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Preface

The work offered here is meinly a descriptive
study of the Gypsy language as spoken by wrs. Christina
Ristick =2nd her family, although some historical refer-
ences are included in the analyticzsl commentary on the
text and lexicon. Even on synchronic level work needs
to be pursued mﬁch further, and & historical study
would yield more fruitful results onlj if sufficiently
large amount of descriptive data on different Gypsy

dizlects is made aveilable,
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Alphonse Juilland of Stanford University, Prof. David
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Gypsies as informants was solved by kr. Everett Clymer
who with his fatherly affection and concern played a
very important role. He supplied addresses of Gypsies
which he obtained from liss Carol K. Crouse of The

Philadelphia Housing Authority and +the Hon. Adrian
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0. Introduction

0.1l. Preliminary remarks.

The Gypsy language is the language of those
people who in a remote and unknown past left the éoil
of Indiw and travelled almost all over the world.
ilthough whatever little evidence we have proves their
strong associations with the North-West or Hindi-
steaking area there is no conclusive proof of their
exact location. Many pcople have speculated on the reason
of their migration from India but nothing appears to be
based on conclusive evidence. Some of them settled
in parts of Asia, Iurope, and Americe and others kept
on travelling; some are travelling even now. At a very
early date two groups of Gypsies were recognized:

1. sedentary Gypsies, and

2+ nomads 3
One thing, at least, may be made explicitly clear, viz.
that all those who travel or lead‘some kind of romantic

1
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life in populaf conceplion are not Gypsies and all

Ithose who have settledAand have bedome part of the
'icommunityAin‘which they live are not necessarily non-

Gypsies. Because of several difficulties encountered

by Gypsies in different parts of the world, it is becom-

ing increasingly impossibvle for them to maintain the

previous mode of travelling and following their occup-

ations. Some of them havg adopted modern methods of

trevelling and working and have adjusted somewhat,

but meny of %hem have settled at one place although

they still maintain thelr separate identity. I have

also come to know that several non-Gypsies have adopted

certain modes of Gypsy life but they are not necessarily

to be considered as Gypsies.

B v oI,

0.2. The Romani.

The name Gypsy is a misnomer. Gypsies may or may
not have come %o Europe from Egypt, but it is absolutely
certain that Gypsies did not originate in Egypt. Lingui-
stic similarities with Sanskrit and other Indo~-Aryan
languages are sufficient proof of their origin in
India. In the scholarly world they are better known as
Romani people and their language is also known as

Romani. The etymology of the word rom (in the present
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3

dialect, yom) is obscure but comparisons with Sanskrit
Tame 'husband, lover', Persian rumi 'Byzantine' (from
Greek “Pw ,w’ént ©S 'a Romen') and Sanskrit dom 'the
name of a low-caste tribe in India' have been made. In
spite of some anthropological objections raised against
the etymology as dom, many scholars still favor the
association of Gypsies with dom. This appears gquite
doubtful. In the ebsence of eny systematic study or
historical reconstruction it is almost impossible to
come to any sensible conclusions at the present state

of knowledge.
0.3. Dialects.

A complete study of all the dialects of the Gypsy
language has not yet been attempted. Various dialectal
names do appear in some descriptions of the language or
in the papers published in scholarly journals. The
foliowing main dialects are known:

1. Armenian

2, Asiatic

3+ European
The better-known sub-dialects of Asistic are karadi
(trans-Caucasian), Palestinian, Persian and Syrian.

Several sub-dialects of European Gypsy are mentioned
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which include, Bohemien, Bulgarian, English, Germanic,
Greek, Hungarian, Norwegian, Rumanian, Russian, South~
east Buropean, -Spanish and Welsh. Occasionally
references are made to American dialects, but generally
these are presumed to be part of any one of the European
dialects. The dialect presented here is spoken by Gypsies
in Philadelphize. These Gypsies, howéver, have friends
and relatives in different parts of the United States

of America who also spezk the same dialect. This dialect
can, therefore, fairly be considered as representative
of American Gypsy -+ The comparisons of the different
dialects of the Gypsy language have yet to be made. Only
then will it be possible to come to = better classi-

fication of Gypsy dislects.

The term dialect might be;taken to involve the
questibn of a standard languasge. It may be remarked
that while there is no such thing as a standard Gypsy
language the idea of a higher and a lower form of speech
does prevail among the Gypsies themselves. It is presumed
that the older people speak a higher form of the Gypsy
language because certain older forms are preserved in
their speech. Members of the younger generation are

beginning to forget most of those forms and so are not
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well-versed in the "older" or “better" style. The main
criterion is the intrusion of easily recognizable
recent loan-words from English or some other language.
One such example is the word for 'belt!. /beltz/ is
supposed to be the lower form. The reason is quite
obvious. /briciri/ and /harawli/ are considered as
higher forms of which /héréwli/is supposed to be the
highest. /briciri/ is probably an ancient loan-word;
/harawli/ goes back into remote antiquity. Some of the
0ld forms are being replaced by new ones and the older
forms are either preserved in the memory of older
people or are lost completely. Some_words which have
been rerlaced by new ones are not recognized to be
regular Gypsy words. For exzmple the regular word for
‘butter' in the present dialect is /bord/; another
word /khil/ (related to Sanskrit ghgta) was given to

me as an uncommon Cypsy word.

0.4+ The present study.

The present study is based on the dialect spoken
by Christina Ristick and members of her family. Christina,
55,was born in Chicago, Illinois where her parents
alongwith other Gypsies had stopped for camping. To

the best of her knowledge her mother was born in
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Germany and her father in Mexico. Ky contacts with
other Gypsies of Philadelphia and elsewhere are re-
stricted to their occasional visits to the Ristick
family. A1l those. I have met, are bilingual with
English as their second language. This dissertation
is divided into three main parts. In the first part

a descriptive phonological and morphological study of
the dialect is offered. In the second part some texts
with enalytic commentary are given. The %hird part
consists of the lexicon. For the sake of convenience,
references to the work of Sampson and Turner are included

in the commentary and in the lexicon.
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1. Phonemics

1.1, The Inventory of Phonemes.

The phonemes of the Gypsy language are as follows:

1.11. The Consonants.

Bilabial Alveolar Palatal Velar Glottal

Dental
Stops
\ . ©ounaspe. P 1 ; k
asp. ph th kh
voiced b d g
Affricates
unasp. c
25P. ch
voiced J
Nasals ~ m n g
Fricatives
voiceless f s 5 X
voiced . z b4 ¥ h
Lateral 1
‘Elgg ,
Semivowels w y
.
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1.12. Vowels

Front Central Back
high i | u
mid. e 0
1ow‘

Vowel length /=/

Hasalization / v/

1.20. Phonemic contrasts

The following are examples of

1.21. Consonants

N TRNG:Y
/P/ : /b/
/oh/ 2 /v/

/%/ ¢ /tn/
/8 s /Y

/%n/ : /d/
/%/ : /kb/

/) 2 /&

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.

pe ‘on’

pqri 'tall?
pharo ‘heavy’
phal 'board!
tu 'you,sing.’
te 'if!

tume 'you,pl.’
them 'country!
kar- 'to do!
kas 'wood!
nak 'nose'’

kin- 'to buy'
gi ‘'belly!

phonemic contrasts:

: phe 'sister!

bori ‘daughter-in~law'

baro 'big'

bal thair!

: thu 'smoke!

de 'give, inp.!
dumo ‘shoulder’
dem 'I gave!'
khar 'house!
khas ‘hay!
nakh- 'to pass!
gin- 'to count!

-ki ‘of fem.!



/kn/ 2 /&/

/e/ ¢+ /chf

VTR WAV
/en/ s /i/
/m/ : /n/

/u/ : /3/

/n/ : /3/

/t s /v /
/£/ :/ph/

S
N

/v/

N
n
~

/e

¥hino 'tired!

khas 'hay!

- Khuri '‘mare!

cor 'thief"

ci 'not!

cum- 'to kiss'
caso ‘'time’
cheran ‘star!
mzi ‘more’

makh 'fly!

kermo ‘worm'
kam- ‘'to love!
cam- 'to chew!
nyusika ‘music!
awen - 'they come!
gin- 'to cut!
farb- 'to paint!
farb- 'to paint!
fatsd 'cloth!
fri 'free!

farb- 'to paint'
so 'what!

caso 'Hime!

¢ gin- '{to count!

ges ‘'day!

: guruw ‘ox!

char 'grass!

chik ‘'sneeze’
chupgar- 'to spit!
jaj 'judge’
jenwari 'January'
ngi 'not!

nzkh- 'to pass!
kerno ‘'rotten!
kan ‘'ear!

chay ‘'knee'’
bagyar 'to bend'
be_9 ‘devil, mean'
§ig 'horn!

parno ‘white!

phabar- 'to burn'

: pharo ‘heavy!

: phral 'brother!

: caco

v
bars 'year!
zuralo ‘'strong!

'true!
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/5/

/8/

/b/
/v/

/1/

..

/2

/e/

274
/kn/
/y/

10

so ‘what!

kés ‘wnom!

as~ 'to laugh'

sen ‘are!

¥o 'six!

T¥n 1 '

laso 'good

ﬁ«—

wusar 'acghes!

Y L] [

sor 'beard

Ve |

sal 'can!

~

se 'address to
girl!

Sin- 'to cut!
v
sor 'beard?

bugno 'goat!

- xas 'we eat!

xunaw 'to dig!

bari- 'to grow'

mol ‘wine, price!

coxano ‘'ghost’

bax 'fortune!
huteri 'hotel!
duhano 'tobacco!
hemisar- 'to gtir!
-13%0 'good!

baro 'big!’

.e

oo

..

ae

se

s

v .
So ‘'six!

kas ttree!

ad- 'to remain'
¥on ‘month!'
Yow 'louse!

ga2o0 'nmon-Gypsy man'
waZar- 'to peel!

cor tthief!

cayo 'tea!

ce 'what!

zin 'saddle’
zor 'strength’
baZne 'cock!
khas ‘hay'

yom 'Gypsy!
bayano 'stony!
bay 'stone!
xut- 'to jump'
béyéno 'stony!
]bm ‘man'

Y= .
rgsai 'priest!

balo ‘'pig’
bal 'hair!
mor- 'to rub!
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/y/ ¢ /2
/y/ /8
AZaR NS 4

1.22. Vowels

/i 2 /v

/ik /e
/3/ /e
/i) /o
/e/ /o

/el 2 v/
/e/ 3 /of
/e S

/8/
/v

: Jo/
: /o/
/if + /i/
v /%

11

yé lyes 1
mErtya 'skeleton’
wo ‘'he!

azbaw 'I totich!

dikh~ 'to see'
kirwo 'God father!
ci 'not!

dilo 'cf&gy’
kiraw- 'tdrqook'
bil 'a name'
bek~ 'to beake"
'ker— '$o care!
per- 'to fall'
_per- 'to fall’
kamaw 'I love!
kar- 'to do!
egana 'nov’
purano ‘old!
zuralo 'strong'
kiraw 'I cook!
ka 'that!

rat ‘'blood!

: dukh-

s luruwa

: karaw

: Y&~ 'to go!
: marta ‘march!

: 0 masc. article

azba 'Youch imp.'

'"to hurt'
'bad mean'
ce 'what!'

del 'Heaven'

'T do!

: bol- 'to dip!

.

bakro 'lamb!
kar- 'to do!
purano 'old!

por 'feather!
cumaw 'I kiss!
kuruwa 'bad woman'
kona 'corner!
por 'feather!

zor 'strength’®

kir 'ent!'
ka ‘'to!
rat '‘night’
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/u/ ¢ Ju/ buki *work® : buko 'liver'
Ji/ : /Je/ bEri 'big fem. sg.': bare thig pl.'
Ji/ : /a/ bori 'daughter—in- : bord ‘butter'
law!
bas- 'to rustle' : bif 'twenty®
/i) i Ju/ 1il ‘'paper' : lulugi 'flower!
/i 2 /& mami 'grend mother': mamino 'animal’
mamisa 'glove!
/i/ : /o/ ~ 1i1 ‘'paper,letter' : lolo 'red masc.'
loli 'red fem.' : lolo 'red masc.'
/a/ 1 Le/ ‘bora 'butter’ : bare 'big pl.'
% pharo ‘heavy! : Dpherdo 'full!
i /a/ + /u/ - pay~ 'fo burst' : puy- 'to tell'
/&/ : /U/ péxé *flame® : :pﬁxﬁ ‘change'
/a/ + Jof s 'all! : so 'what!
/a2 Jfe/ thd 'smoke" : them 'country!
/u/ + Jo/ raw  'wolf! : row- 'to cry'
| su 'needle' :s0 'what!

1.30. Phonetic description

1l.31. Consonants

The stop consonants (generally unvoiced) are

‘ tense. There is threefold contrast among them as
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illustrated above. But in the cases listed below there
are phonemically different by-forms with voicing and
aspiration instead of the voiceless and unaspirated
stops; besides /paikiw, Dp&po, purano, kanei, kalar,
kalar, kejo/ 'party, grand father, encient, something,
colour, collar, cage' there occur / béikiw, bapo,
vhuréno, khanei, khalar, khélar,'khejo/ respectively.
On the other hand there are several unsmbiguous cases
such as /pai/ 'weter' where this kind of fluctuetion
is not possible. Aspiration and friction also alter-
nate. For example /foro/ 'towm' is sometimes heard as

/vhoro/ .

The unvoiced stops and zaffricates are pronounced
with slight aspiration initially and 2t the end of
& stressed syllable. In final position the aspiration
of the aspirated stops is weak e.g. /nakh/ 'to pass'.
Because of the slight aspiration heard after a stressed
vowel, /ngk/ 'nose' may be homonymous with 'to pass!

so that both are phonemically either /nak/ or/nakh/.

/t, 4/ are generally dental stops but because
of the ever-present bilingualism they are sometimes
pronounced as alveolar in English loanwords. For

example, in /sodd/ 'soda' /d/ is pronounced glveolar
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or dental. In some cases such as /batar/ 'butter' /t/
is alwaye pronounced as alveolar. (Strictly speaking,

this would call for the selting up of dental phonemes).

/e/ is an affricate; its phonetic velue is [t§] o
/ci/ ‘not' and /cib/ 'tongue' have by-forms with /§/.
It would furthermore be possible to phonemicize /ts/
as a unit phoneme /c¢/ (e.g. (tsano] = /cano/) and then
write [t8] as /&/. But beczuse phonetically /ts/ is
pronounced most of the time either as cluster or as
/8/ (with the stoppage lost) this has been treated as
a cluster of two phonemes. /j/ occurs only in recent
snd clearly distinguishable loan-words from English,
e.g. /jaj/ 'judge', /jenwari/ 'jwnuary' and may be

regarded as a marginel phoneme.

/9/ as a velar nasal occurs before velar conso-
nants but contrasts with the bilebial nasal /m/ and
- the dental nasal /n/. /n/ has an allophone [A] which

is a pslatal nasal and occurs before palatal consonants.

/s/ is a dental or alveolar fricabive and /§/
is a palatali fricative; there is phonemié contrast
between the two as illustrated zbove. DPut before the
front vowels /s/ is replaced by /$/ in /sik-/ 'to show',

[sighrs/ ‘'cigarette' as a by-form. This is because of
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the strong palatalization before front vowels. Both
of them are unvoiced. The voiced /z/ and /¥/ also
contrast phonemically. Phonemically /%/ and the front
semi-vowel /y/ are\ quite distinct e.g. /¥&/ 'to go!
/ya/ ‘yes', Words begining with /Z/ have by-forms
with /y/ (/y&/ 'fo go'). In final position it is

revlaced by /8/; e.g. /pan¥/ -< /paEn¥/.

The velar fricatives /x/ =nd /Y/ are clearly
distinguisheble from stops /kh/ and /g/. But /xolyariko/
with /x/ has by-form with /kh/. /h/ is a voicea glottal

fricative.

/r/ is mostly a single alveolar flap. Initially
in non~clustering position it has an allophone which
is strongly paletalized and optionally trilled [?] .
/1/ ig an alveolar lateral. It is strongly pzlatalized
before front vowels. It is voiced but hes & voiceless
allophone in final position. Before an unvoiced
bilabial /p/ it is fully unvoiced. Sometimes it is
also heard as unvoiced bilabial semi-vowel Lw] before
unvoiced consénant;e.g./pilpale/ = [pElpale]

[pégpélg] tafter'.

Semivowels /w/ and /y/ =re phonemic entities

because they contrast as illustrated above. In cases
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such as /vilo/ 'heart', /yek/ 'one', /wuco/ 'high',tall',
/wﬁéér/ tashes' etec. initisl /y/ and /w/ appear to be

as glides of the following vovels but because of

their phonemic‘contrasts they have been treated as

phonemic even in cases as above.

There is no phonemic contrast between (w] and

(v] . [v] cen be regarded as a free variant of /w/.

1.311. Palatalization

_ As illustrated above /y/ is admittedly a phoneme.
But in certain cases it is predictable. In such cases
it is simply a glice. The voiced end unvoiced stops,
affricates, nasals, liquids and fricative /s/ are
sometimes very strongly palatalized before front
vowels. They are sometimes palatalized even before
central vowels. In the absence of any contrast
between palatalized and non-palatzlized consonents
and also because of their free variation in most of
the cases, the palatalization has been considered
non-phonemic. But in cases where there is a clear
contrast, it has been regarded as a cluster with

semi-vowel.
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1.312. Aspiration

In Gypsy /h/ is a separace nhoneme. There is a
non-phonemic slight aspiration accompsanying the unvoiced
stops and affricate in the initiel position and also
after stressed vowel. But there is = clear-cut
contrast between zspirate and non-zcvirate phoneunes.

The aspirate phonemes /ph th kh and ch/ arc unit
vhonemes and need not be considered as clusters of

stop ahd affricate with /h/. The reasons are quite
obvious: (1) phonetically the pronunciation of aspirates
ic simultaneous; (2) distributionally, the distribution
of the aspirates is exzctly parsllel to those of the
non-aspirates. Aspirate stovrs appear initially,
medially and finally end form clusters with other
consonants whereas the occurrence of /h/ is restricted
to initial position and to medial -osition before

/a/ e.z. /duhZno/ ‘'tobacco'. Clusters of conscnants

with /h/ are not found in the Gypsy language.
1.313. Gemination

Generally consonants are not geminated. /t s &/
are, however, lengthened, as a matter of free variation,

after a long vowel in unstresced position e.g. /katar/
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[két%ér] 'from where'; /kotor/ [kottor] ‘'piece';
/ Xﬁsﬁri/ Lxﬁssﬁri] 'Russian'; /wuSir/ Lwﬁééér]
'ashes'. The preceding long vowel is correspondingly

shortened.
1.32. Vowels.

/i/ is a high front unrounded vowel and is cuite
close to the cardinsl vowel.

/e/ is a mid front unrounded vowel. It is little
higher then the mid cardinal vowel. This is & close
vowel. It has a quasi-allophone [XJ (lower mid»front
vowel) which occurs only in recent loan-words from
English e.g. [kxmp] ‘camp'; this is freely wvariable
with the close vowel even in these cases. /e/ has an
allophone [I ] in unstressed position, e.g. /mer/ 'to
die!' ([mIres]) 'you die'. |

/8/ is & low centrsl unrounded vowel. It has
an allophone ([¥] (central high unrounded) which
appears in the final position of a monosyllable e.g.
[s¥ m& dui phrdl] 'I have two brothers'. It is fronted
if in the next syllable there is a front vowel, e.g.
[SI les dui phral] 'he has two brothers'. If in the
following syllable there is a back rounded vowel, it

is pronounced as [U3 (rounded lower high central)
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e.g. /mayo/= (mﬁyo} .

/u/ is a high back rounded vowel and is gquite
close to the cardinal vowel. /i/ and /u/ appear to
be freely variable before a cluster beginning with
/r/; e.g. /girtano «w gurtino/ 'gullet'; / jircow

Xurco/ trat!.,

/o/ is a mid back rounded vowel. In unstressed
positibn it has an allophone U3 lower high back
rounded vowel, e.g. /Jom/ = c%om] but /Xoménes/z
[HUménesJ .

1.321. Diphthongs.

The vowels are basically pure or simple vowels.
But diphthongization occurs in some cases where it is
'environmentally conditioned. In some cases there is
free variation. In the absence »f eny clear-cut
contrast between diphthong and pure vowel, diph-
thongization has been considered non-phonemic. For
example /de/ 'mother' has an alternant form, (dei].
The phoneme /@/ has an [i] glide before /%i/; e.g.
/ga¥i/= [gai%i] 'non-Gypsy woman or wife' but /ga¥o/
'man or husband'. In the same way there is a [w] glide

in words such as /8o/ 'six' [Bow] . Vowel-sequences
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do ccecur. They have been discussed under the section

of phoneme~clusters.,

1.322. Length

The length of vowels is phonemic as illustrated
above with various examples. /e o/ are only long. The
long vowels /i @ e o/ are tense. The short vowels
/a i u/ and long vowel /a/ are slack. The long vowels

/e o/ in unstressed position are slack.

1.323. Nasalization

Kasalization is partly phonetic and parily
phonemic. Phonetically it is conditioned by the
vreceding or following nasal consonant. The following
three degrees of nasalization of vowels can be
determined:

Lfter a nasal consonant there is week
automatic nasaizzation,e.g. [m?:}'l', [mﬁxo] 'my!,

2. Moderate

Before a nasal consonant the nasaligzation
is moderate and quite noticeable e.g. [ﬁn] 'bring’',

(Bme ] 'we',[pgnéj ‘five'.
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3. Strong
Strong nasalization occurs in ceases where
it is not conditioned by the environment. The strong
naselization is very rare and is phonemic e.g.
/i&é/ 'nine'
/egmiys/ ‘'one thousznd'
/Byo/ tese’
I was tenpted to regarad nasalization.as completely
non-phonemic but because of the few cases where
nasalization occurs in the finel position, it has

become necessary to =ccept it as phonenic.
1. 324, Stress

Strecs is markedly noticezble but is not distine-
tive. I have noticed that the loudness of vowels varies
viith diffefent speakers. The stress is predictable in
terms of the following statements:

1. The stress fells only on a2 long vowvel.

2. In dissyllabic words w'th two long vowels,
the stress generally falls on the second vowel but in
ceftain sentence intonations it falls on the first,
optionally e.g. [béréj [béro] /taro/. In such cases
it has a shortening effect on the unstressed vowel,

’ z
which is quite prominent in pbari] [birij.
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3. In trisyllabic words; the stress falls on the
B second vowel, if it is long otherwise on the next long

vowel.

Unstressed long vowels are optionally shortened
or replaced by their short phonemic counterparts (see

also 2.1.2. (iv) ).

1.4, Intonation.

The basic intonation is marked by the falling
pitch. In questions the pitch rises on every ctresced
vowel., A rising of pitch is also noticed in emphasis
and command where it is slightly higher than that of

guestions.

Stress plays an important role in sentence
intonation. In rapid speech the stress shifts from
‘one place to another depending on the position of
pause or juncture; e.g.
[desé + bt + Yené] ‘'many people' but

. _
[desE + buZéne].
l1.5. Juncture.

I have not been able to find any phonemic

contrast with juncture in +vhe Gypsy language. There

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



23

is no uwncertainty about the terminzl juncture which
occurs at the end of an utterance. But there does not
appear to be any necessity for fine distinctions of
close or open junétures. Gypey sentences are generally
very short and there is not much scope for such
distinctions. Word boundary dces exist and gcverns

the position of stress as discussed cbove.

1.6. Syllabic structure.

The syllabic nucleus is The vowel. A minime
syllable consists of a vowel e.g. /o/ 'masc. article!
/{/ 'fem. article'. The consonant or consonant-clusters
czn precede and follow the syllabic nucleus. the

following patterns occur:

v /o/ 'masc. article!
cv /ci/ | ‘not!

ve /in/ bring'

cve /Xom/ 'men*

cvee /bers/ tyear!

cev  /tsano/ 'small

ceev  /stre-no/  'stranger’

1.7. Occurrence of phonemes.

There are few restrictions on the occurrences of
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consonants. The aspirated consonants occur rarely in
the finel position. The velar nasal does not‘occur in
initial vosition and occurs medially before /[y, 1/

or a velar consonant. Affricate /j/ occurs only in
recent lbanwords.‘/h/ occurs initially or medially

before /4/. /y/ does not occur finally.

A1]l the vowels occur initially, medially and

finally. Phonemically nasalized vowels are very rare.

1.8. Clusters of phonemes.

Phoneme clusters can be studied under two separate

sections:

1. clusters of consonants

2. clusters of vowels

1.81, Clusters of consonants.

Clusters of two consonants are numerous. Clusters
of three consonants are also possible. Generally,
clusters of four consonants do not occur. There are
very few exceptions such as /felastrya/ 'windows' in
which the last component is slways a semivowel. Clusters
consisting of more than four consonants are not found.

The examples oi two and three consonant clusters are
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given in the following sections.

1.82. Two consonant clusters.

Clusters of the same phonenmes cannot occur.

Clusters of /y and K/ as first elements do not occur.

Admong the clusters found are the following:

/pn/ sapni 'serpent’

/vol/ : plaig 'hill'

/or/ prawar- ‘'to feed', opre 'up, above'
/bl/ troblo 'trouble’

/br/ bréwsl 'wind'

/vy/ byamenga 'without us', Zbyaw 'wedding'
/up/ lampsz 'light’

/mb/ dmbold- 'to turn'’

/rn/ :  gurumni ‘cow!

/ml/ krimlo ‘'bracelet’

Sy / : myuwia '‘mule’

/Tt/ . yeftd ‘'seven'

/£1/ flodil ‘it floats', muflo 'flat’
/fr/ : fri t'free'

/Ty/ : swdkofydlo ‘'everybody', strefyol 'he
/ts/ tsano ‘'small', negotso 'small mole' -
/tk/ kdtkid 'here!

/te/ :  tutgo 'turkey!'

/tr/ : trin 'three'

)

shineg'
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/sw/
/2b/
/z1/
/zd/
/zn/
/zg/
/21/
/zw/
/€v/
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tyawel 'if he comes'
draba ‘'drug’

dya 'he gave!
ddimanto 'diamond!
ando 'in

ansurime ‘married!’
dnzuw- ‘'to reach!
panZ 'five!
kopincitsuri 'orphan'
injainsér- ‘to enjoy!
khzinya ‘'chickens'
janwari ‘'January'
astar- 'to catch'
késko ‘'whose?!

slugo ‘'servant!
smantané 'cream'®
swako ‘'every'

agzba- ‘'to touch!
mizmeri ‘noon'

gazdo 'owner!'

buzno ‘'goat!

zgarda 'ear—riﬁg'
zlaga 'necklace', arizle
izwdno ‘bell!

a8pitdal 'hospital!

'they arrived:
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/St/ . %t3r 'four', ri¥te¥ti 'a group of Gypsies!
/Ek/ : Dbrebifko ‘'kidney', fre¥ko 'fresh"

/tn/  : D&¥no ‘'cock’

/%1/ : be¥lo 'He stayed'

/xt/ ¢ doktoro ‘doctor!’

/ks/ : bfkso 'box!

X1/ : klichisBr- ‘'to comb', rzklo 'boy'
M

/kr/ : kretsa ‘'curl', bakro ‘'goat, lamb!'

/xy/ : kyo ‘'your', mekxyol 'He presses’
/khl/ : arakhlem 'I found' ‘
/el/  : glati 'child', mAgld 'cloud’
/ex/ : gragpa 'hole’

/ey/ : gyorgi ‘'George!

/ 9%/ : agkli- 'to climb'

/y8/ : apgali 'lap'

/91/ : @ple 'in front!

/5y/ :  pEyyar- 'to bend'

/xt/ : Béxtﬁlo 'fortunate!

/cy/ : cyawel 'He is not coming', clcyd 'breasts’
/ck/ : meckd 'animael! |
/iy/ : jyUso 'juice!

/1p/ : pulpa 'thigh!

/1m/ : axalmi 'one hundred thousand'

/1t/ : belta 'belt!

/1d/ : kBldaras ‘'a group of Gypsies'

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



28

/1s/ i kalsa ‘'trousers'
/1k/ : falka ‘chin®
/lg/ : pilgesa ‘'big days'
/lc/ : falel ‘jaw!
/ly/ :  dilysr- 'to mzke crazy'
3 /rb/ : Dbarbifab 'barber!
/rm/ : kermo ‘'worm'
| /rf/ : karfin ‘nail!
/rt/ : girtdno ‘'gullet!
/rd/ : kardem I d4id!
/rn/ : mirno 'silént', kerno 'rotten’
/rs/ : gitars ‘guitars!
/rs/ : bars t'year!
/rk/ : barka 'little boat!

/re/ : gyorgi ‘George’

/re/ :  yirco ‘rat!
/rl/ : pherle 'came back'
/xv/ : kirwo 'God father!

/ry/ : Dbaryol ‘'it grows!
/wad/ : karawdi ‘'crab’

/wk/ : awkd ‘'may be'

" /wl/ : buwlo ‘'wide‘, piwlo 'widower!
Jwr/ : awri ‘'outside!
Jwy/ : birowya 'bees'
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1.83. Three-consonant clusters.

In three consonent-clusters cor more the last
member of the group is either a liquid or a semivowel

or a fricative /s/. For example:

Clusters ending in liquids.

/skr/ : Aiskrimo ‘'ice-cream!

/str/ : strafyol ‘'he shines', felastri 'window'
/zdr/ : 1izdr@no 'paralyzed’

/ndr/ : nindrale ‘'sleepy'

/mbl/ : amblaw- 'to hang'

Clusters ending in semivowels.

/knhly/ : arikhlyam ‘'we found'
/rdy/ : @astdrdyo 'caught'

/ndy/ : 3Sundyd 'he heard!

Jwry/ : @wryal 'from outside!
/1dy/ : dandsldyz ‘'he bit:
/gly/ : phaglya ‘'broke!’
/zry/ : franslizrya 'French'
/mny/ :  gurumnya 'cows'
/rfy/ : karfya ‘'nails!

/kly/ meklya 'He left!'
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/zey/ : pad¥gyol 'He lies down'
/21y/ : puzlya 'He asked’

Clusters ending in /s/.

/ats/ . burbantso ‘'pea!

/mpe : lzmpso 'necklace'

1.84. Clusters of vowels.

Clusters of only two vowels are permissible.
0f them only the following combinations occur. These

clusters can be divided into groups:
(1) Those in which the first element is long,

Joi/ : woi 'she'

'water!

\
o
'_‘-

~

3
£
H

/au/ : kau 'to!

/en/ : pétreuxa 'autumn leaves'
- (2) Those in which the second element is long,

/i&/ : bora&nii 'string-beans'
/ui/ : dui ‘'two'
Clusters of two long vowels or two short vowels are

not permitted.
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2+ Morphophonemics

liorphophonemic alternations can be clascsified

into three main grouns:

l. Regular alternations:

These are further subdivided into:
1. Phonologically conditioned

2+ bMorphemically conditioned

2. Irregular alternations.

3+ Syntactico~phonemic.

2.1 Regular alternations.

2.1.1. Phonologically conditioned.

(i) Simplification.

Ci + Cl -9 (%_(in the absence of intervening
juncture), lusters of same consonants do not occur.
marel les -9 mareles 'He beats him!
kurel les -9 kureles 'He curses him!
yek ges - yegtges (see ii)-uy yeges 'one day!
grastes+sd -39 grastessz 'with the horse!

31
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bt te thon -2 bute thon 'much to wash'
sa les zor --= sa legor ( <salezzor, see ii)
'he has strength!

ci sam me == ci same 'not I

(ii) Assimilation.

n -» n before bilabial
mEren pe --» mMArempe 'Théy fight him?
1l -» n after m
derm les - dem nes
Voiceless stop -3 Voiced stop before voiced consonznt

nik muflo -- nég muflo 'flat nose!’

mek les -3 negles
s =-» 3z Y%anes 1lad -2 ¥Znez 13 'you know her?'
© % -» % puS les -» pud les 'ask him'

(iii) Loss.

/w/ is lost after /1/ with no intervening juncture.
x0ly&il wo - xolyailo 'He is mad (angry)!

/n/ is lost before /1/ with no intervening juncture.
awen le péxé - awele paya 'flames come'

/w/ is lost before bilabial.
me #3w paodrom -5 me %A paodrom 'I &0 by road!

/1/ is lost after /r/.

sar le Xom -> sare Xbm 'like the Gypsies'
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(iv) Change of a vowel to semi-~vowel.

/o/ and wo -> w before long vowel,
o @naw --> wanaw 'the name ' '
wo B¥ukarel -—> wiZukarel ‘'He isAwaiting'
e -> y before a long vowel.
énde awer them& -3 &andyawer them& 'in another
country!
i - y Dbefore e

nal+esko -~ nEyesko ‘'of water!'

(v) Contraction.

ViV, == Yy
dya+2&ndra - dyandra ‘He walked in!
Kana + awilyan -% kﬁnﬁwily@n 'when did you come?!
Also e + ye -» e.
, 7311l pe yek bar§ -» %131 pek bard 'He laments

for a year!

(vi)uThejchange\ofma‘consonant cluster to a unit phonenme.

k+8 -» X yek (ek~ak see 2.1.2 vii) +Sal+mi -

axalmi 'one thousand!

The consonant cluster /k8/ does not occur; but with
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word boundary /k+§/ this combination is possible e.g.

yek ¥on.

2.1.2. Horphemically conditioned.

(i) /n/ is lost between vowels in the feminine form

of nouns (see 3.1.) ).
pureno (m.) = purdi (f.) 'old' btut purdne (pl.)
Xbméno - -Zoméi (%ib) 'Gypsy language' but 6omni
keZlano --» ke%lai (f.) 'silken!'

also:—

dufmino (masc. sg.) == duSmiya (pl.)

(ii) /~t-/ is added before any vocslic suffix in the

following:—
| bdx 'fortune' -» Dbaxtalo 'fortunate'
| Was 'hand' --» wistes 'to the hand!
wastesko 'of the hand'
k88  ‘wood' - k&B8t@nc 'wooden'

Stems /baxt/ etc. have not been set up because

these final clusters do not occur snd because the
combination occurs only in this condition. The same

reasoning appliies to (iii) below.

(iii) /-1-/ is added after 2- before any vocalic suffix:

ke? 'silk' -= keZld@no 'silken'!

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



35

(iv) shortening of long vowels in the I sg. imperfective

form.

Xam- '  ‘'to love'->kamaw 'I love!

(v) /e/ occuring at the end of a monosyllabic form

is lost before =-a in I person imperfective forms.

de --> daw 'I give!'

le —--> law 'I take!

(vi) nominetive olural @ alternates with e and & in

the following conditions:

- after noun-stems eniing with a consonant.
-e replacing the ~o of noun-stems ending with

this vowel.

<

—

~Z  after the stems ending with <1 e.g.
| X@m 'Gypsies, men'
’ bale ‘'pigs' balo ‘'pig'

\
lulugya 'flowers!

The same conditions are applicable in the case
of the oblique plural e.g.
-f yom
-en  balen

-an  lulugyan
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In case of the oblique singular the following
conditions are applicable:
~# - after noun-stems ending with a consonant
¥
and vowel,~i,
= eeg. yom, yorni
--ez  after replacing the -o of noun-stems ending
with this vowel e.g. Dbales.

v -—
-G after some proner names, e.g. stewanos.

(vii) Alternations in numerals.

Hot many morphophonemic changes occur in numbers.
Few exemples are as follows:
yekA ‘one' -« ek« gk e.g. agmiyg"one thousand!
(for k =» g see 2.1.1, ii)
dui ftwo' —-3 don, du e.g. duwar 'twice'
trin  'three' ——» +tri e.g. triwar 'thrice!

pang 'five! --=> P2 e.g. pafala 'five hundred’

(viii) The second vowel of a discyllabic is lost in

the obligque case as follows:

awer ‘other' --- awres (aver+es)
v
zukal ‘'dog' -—— Yukles (Zukal + es)

It is not phonologically conditioned because the
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. vowel in this environment is not lost in other morphemes

e.g. tekteri ‘'detective', seleri ‘'cellar?'.

(xi) The final vowel (which includes the following
semi-vowel) of a stem is lost before a derivational

suffix beginning with vowel a.g.
kakawi 'big pot' + Gdri -2 kakawari ‘'potter'.

2.2+ Irregular alternations.

Irregular alternations are those which do not
show any regularity of pattern. Many participle forms
are irregular. They include the following:

The participle forms are given in the masculine

singular:
mer- ‘to die' -- mulo
taikydr- ‘to heat! --> t3to
TovI— 'to cry! --3 ruiyo
thow- '$o wash! --3» thodo, thodilo
nayng- 'to be naked! -—9:n§9gilo
kam- ‘to love! ~-» kam&do
do¥~- 'to blame' --> doSilo
suw= 'to stiteh' -—-~>» suwdo, suwdilo
mor- 'to rub! --3 mordo, mordilo, morlo
sow-— 'to sleep'! == suto
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maikar- ~ 'to get or make drunk' -» m8ikilo,mato

$ag- 'to vomit' -2 Sdglo

a¥- 'to stop' -- BBilo

188~ 'to feel ashamed' --3 18%&ilo

le- ‘fo take! --> 1lino 'li%. taken,
- paralyzed'

R 'to go' --> galo

bari- 'to grow' --=2 Dbaryo

nudar- 'to kill' --» mnmudardyo

phag- 'to break' --  phiglo

be¥- 'to stay! —-> be¥lo

bian- 'to bear' --> Dbiando

It may be mentioned that the participle suffix
involved is =1- w» —il= v =Blwv tv @ Zdw dy v @,

This statement is incomplete.

2«3+ Syntactico~-phonemic alternations.

Syntactico-phonemic alternations are generzlly
governed by the rapidity of speech. If the juncture is
lost, some changes occur and those changes affect some
other phonemes. There are no regular rules but the

following changes have been observed:

s8 ci awilo -- sa cyawilo - g3 ciilo 'he never came'

ci dardl katar le Xbm - c¢i daral katale yom =
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ci daral kétélxbm ‘che is not zfreaid of Gypsies!'.
sa le yom =5 sélx@m '211 the Gypsies!

perel o flor -+ pelo flor 'falls on the floox!'
nai ages -3 nayages -» ndiges ‘'not today!

Te igkarel - tegkarel 'to holgd!

The unstressed short vowels just before the
stressed ones tend to disappear in tre rapid flow of
speech; e.g.

/¥ukdr/ --> /Exar/
/tsanoy@/ vv/sanoXb/ - /snoXo/
/kuruwg/ -> /kurwi/
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3. ltorphology

3.0. liorpheme classes.

The morpheme classes are esztablished on a
morphological basis. hese classes are: 1. Noun,
2+ Proncun, 3. Adjective, 4. Article, 5. Verb, 6.
Adverb, 7. Post-position, 8. Preposition, 9. Conjuction.
They are chzracterized by the aftfizes added to them.
There are two types of affixes (mostly suffixes) -
1. stem-forming or derivational 2. inflectional or

those suffixes which are used after the stem.

The suffixes can further be sub-divided into two
groups for the purposes of Gypsy mornhology: 1. suffixes

(mostly =dded), 2. Prefixes (rare).
3.1, Noun.

Houn-stems are those which take nominazal affix-~
ation. These noun-stems are divided into two major
classes, masculine and feminine. No natural or
morphological correlation is possible. The only
correlation is syntactic. All the nouns have %o be

40
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listed according to one or the other gender. Most of
the nouns ending in -o are masculine and most of the

nouns ending in -i are feminine; e.g.

balo  'pig" a1l 'sow!

-V -V

£8%70 'non-Gypsy men' guzl  'non-Gypsy woman'
kalo 'black man' Kali 'black woman'

some of the masculine nouns ending in a.consonant have

-ni cg a feminine suffix e.gz.

ETES 'horse! gresni '‘mere!

Xom 'Gypey man! ‘Xomni 'Gypsy wonan'

The noun-stems are characterized by being suffix-
ed on the basis of case and number. There are three
cases:

1. nominative

2. obligue

3. vocative
There are two numbers: !

1. singular

i 2. plural
The vocative case formelly appears in very few rarely
existing forms in the singular otherwise the:purpose
of vocative is served by the bare stem. Some such

exceptional cases are listed below:
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stem vocative
phral 'brother! phralal
1 vhe tgister? vhene !

del v dewl 'God! dewls |

'Gentlenmon ! 1

o

Some of the forms such as raye

bre ! ‘'sir' are known only in their vocative forms.

Other two cases are feirly distinguished by the

following suffixes:

Singular Plural
i Nominative . @ P e w3
} Oblique B =es o -5 @ —-enw— ~an

} Exceptions.

In some recent borrowings from English the plursl
suffix -s also occurs; e.g. S5g. minit '‘minute! Pl.
minits. There are several forms which remain undiffer-
entiated in all cases and numbers, e.g. xabe, pimos.
Several nouns have special plural forms e.g. freno

tfriend!' frenuri 'friends'.

3elle Nominal derivatives.

The following is the alphabetical list of deri-

vational suffixes which are used after noun, verb and
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edjective stems to form a nominal stem. Although some
of these suffixes are exclusively used either after
noun, verb or adjective stems but there are others
e.Z.-imos which can be used after the three classes.
Therefore the classification such nominal, verbal or
adjectival suffixes has not been made. It mey be
mentioned that the limited material hac made an
impressionistic approach necessary.

—8ri : This is the suffix which is used after
noun and verb stems to indicate the profession of a
person. mas ‘mest': m&sdri ‘meat-man'; tsokola 'shoe’:
tsokolZri 'shoe-maker'; kakawi 'big pot': kEk3wari
'potter!; Eggér ‘coal!': éggéréri 'coal-men'; fArb-
'S0 paint': farbari 'painter'; mgxo 'bread': mﬁféri
'bread-man' (for loss of final vowel in stem see

2.1.2. ix).

Some of the forms show an ending like this but
are not further analysazble. Such is the case with
loan-words like ¥andéri 'policemen', tekteri 'detec-
tive'. All these professions are supposedly professions
of men and, therefore, the feminine forms do not exist.
But sometimes a diminutive is used to give the feminine

form e.g.tekteritsa 'woman detective'.
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-be : Used after a verb stem to form an abstract
nouw, e.g. xa 'to eat', x&be 'food'.

-eli : The only example is mom 'wax' momeli
'candle'.

-engi fem. -engo masc. : -egg- is a suffix to

form an adjective but in some cases it has nominal
distribution. pén%eggi 'five dollars' , de§egg§ 'ten
dollars', themengo 'foreigner'.
| ~ikdéno : Added to adjective stems e.g. baro
'big' barikdno 'big men'., Examples are very few.
:i : Added to verb stems to give ebstract noun;
(very rare) xut- 'to jump', xuti 'jump'.

-ima ; séstimé 'good luck', sd@sto 'good'.

~-imat& : barimZta 'showing off'.

’:gggg : This is added to noun, verb and adjec-
tive stems to give an abstract noun. e.g. vhurimos
'old age', corimos 'theft', ¥animos 'knowledge',
karimos 'deed', thulimos 'fatness', perimos *fall'.

:gi : This suffix is vprimarily added after
mesculine noun stems to produce a feminine form, e.g.
Bbm 'Gypsy man', 6bmn§ 'Gypsy woman', gras 'horse',
grasni 'mare'. But there are few verbs which also

teke this suffix to form a feminine noun e.g. drabar-

'to tell fortune' draba&rni 'fortune-teller'. (There is
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no masculine form for this . Fortune-tellers are women.)
-oyo : Diminutive suffix. Forms masculine nouns

e.&, békroxo 'small goat!, bélogo "'small pig'. -oya

is the feminine form of diminutive suffix e.g. boryoxa

'bride'. In certain cases tinese diminutives are zdded

to adjective stems to give & nominal meeaning; e.g.

k3lo 'black!', kéloxo (masc.) kaloKa (fem.) 'negro'.

-otori ~Zdori : This suffix is used with certain

verbs to indicate the profession; e.g. ram- ‘'to write'
r3zotori ‘wvriter', khal- 'to dance', khalZdori 'dancer!
amblaw- 'to heng', ambiZdori ‘hangman' (for loss of
vowel and .semivowel at the end of the stem see 2.1.2.

ix).
3.2. Pronouns.

Pronouns form a class by themselves. Although
they have similar distribution to that of nouns yet
they have no attributes. Their distinction from the
nominel clase is rather based on syntactic function.
Moreover, nouns, adjectives, adverbs can be derived
from the pronominal stem. Also refer to 4.2. They
are characterized by case and number. Pronouns have
two numbers and two cases, the vocative is omitted.

The following paradigms will illustrate this:
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3.21. Personal Pronouns.

SE. Pl.
I verson nom. me ame
obl. mé, méh zmen
1I pefson nom. tu tume
obl. tu, tut tumen
II1 person O« wo, woil won

(masc.feﬁ.)
obl. le, les(masc.)
12 (fen.) len
The third person pronouns have a possessive form,
like other nouns, with pos%—positional k- (k0 - ki ke).
But the I and II person have irregular possessivé
formations, ma\ o 'my' smars ‘our', kyo 'your sg.'
tumaro 'your pl.'.
3.22. Reflexive.
The reflexive is used in the sense of 'one's own'
only in the obligue case. The nominative form is used

with a certain classe of verbs in the sense of 'self,

each other' (refer to 4.1.4.). The forms are as follows:

S5g. P1l.
nom, pe pe
obl. pes pen
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3+.23. Demonstrative.

"thig! nom. masc.
proximate fem.
obl. mesc.
| fenm.
‘that! nom. mesc.
remote fem.,

cbl., masc.

fen.

3.74. Interrogative Pronouns.

Sg.

— ]
kKako™
kacyse

kakales

gadys
gaddles

gadya

animete nom. S5g. end Pl,
obl. 3g. and Pl.
insnimate nom. s0, ce
obl. 50, ce
3.25. Indefinite.
warekon
warekas
WEreso

1

kon

kes

Pl.
kBkale
kekala
kakalen
kakalya
gadéle
gadala
gadalen

gadila

'anybody, sdmebody'

The pronoun kuko is also used to show proximity.
This is also used in constructions such as kukawer ges
'*the other day'. An archaic pronoun showing oroximity,
a or the like can be discovered through the analysis of
arat 'lit. this night i.e. tonight' and Zges 'lit. this

day i.e. today'.
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3¢3s Adjectives.

Adjectives are defined by their order in the
syntactical phrase structure which distinguishes them
from nouns. Adjectives either precede or follow the
noun in syntactical phrase structure e.g. kalo yom
*black Gypsy', mas balzno 'pig's meat'. The adjectives
are also characterized by their infleection for mascu-
line and feminine, two cases and two numbers. The

following are the suffixes:

Sge Pl.
masc. NOM. -0 ~-e
fem. nom. ~i -a
obl. nom. sg. and pl. -e

. . 8 v -
But there are several adjectives such as Sukar
'beautiiul t@g ‘narrow' which have only one form in
both the genders, numbers and cases. Such adjectives

are endingless.,

3.31s Adjectival derivatives.

The fcollowing is the alphabetical list of deri-
vational suffixes which form the adjectival stem. The
ending -o is added for masculine and -i is added for
feminine. I have not come across any derived adjective

without these endings.
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-2il- : Added to adjective stem. The only irstance
which I have is beggéilo ‘heving fits'.

~ako~ : bi-ponyawako 'without:a blenket'; ponyawa
"blanket’'.

-al-: Added to noun stems. It is a very common
suffix in the meaning of 'charscterization'. e.g.
balédlo ‘hairy’

-ame- : Added to verb stem. The conly example is

skutez- 'to sharpen' skutsiéme ‘sharp!
-an- : A very common suffix added to nouns in
the sense of 'full of' etc. e.ge lulugi 'Tlower!

lulugyano 'full of flowers'.

-2w- : Uncommon suffix added to nouns in the

sensge of 'related' e.g. rupawo (rup ‘'silver') kowaci
'‘silver-smith'.

—eng- The suffix is added to noun. stems. The
form is homophonous with the obligue plural case-ending
-en + possessive -k~. Comparison may be made with the
following -esk- which may be taken as the obligue
singular -es + possessive ~k-. Both these suffixes
are very common. This may also be distinguished from
nominal suffix —egg.which is uncommon. sulumd ‘straw!
sulumgggi stéigi 'straw hat!', bi-lémpgggo khar 'house

without light!', sode-barégggo '‘of how many years'.
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—-esk—~ : Added to nouns. For comments see above

-eng-;. e.g. bi-ghdesko- 'without a shirt', bepgesio
‘mean, crooked'.

~il- : Added to nouns. It cen be compared with

-ail- above and -l- below. e.g. phurilo ‘'getting old'.
; -1- : idded to adverbs; e.g. durlo 'distant'.

-ox— : This is a diminutive suffix edded to noun

stems. (see 3.11.) But in some cases it has an adjecti-
val meaning of characterization; e.g. chﬁroXb ‘grassy!
| This is also added to certain adjectives to emphasize
1 the originel meaning; e.g. tsano 'small! tsanogo 'very
small',

-un- : Uncommon suffix added to few nouns such

as ka¥tuno ‘wooden'.(ka¥- -> ka¥t 'wood').

~wal-~ : Uticommon suffix added Lo certain nouns

e.2. donda 'tooth!'! dandwalo 'a person whose front teeth

. . v — .
are sticking out' sorwdlo 'a person with a beard'.

Adjectival prefix.

I have been able to find only one prefix bi-
which has a privative meaning. Examples are numeyous
quch as bi-baxtalo 'unlucky', bi-xabesko 'w1thout

khaving food' (bax 'luck', x3be 'food').
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3.4. The article.

The  definite article although overlapping with
adjectives is distinct because it is never in equational

position. It has the following forms:

S8 Pl.
masc. oM. ) e
fem. i
obl. le - le
1z

The gender, number and cese of the article is deter-

mined by those of the noun which follows it.
3.5, Verbs.

The verb stems are those which teke the verbal
suffixes illustrated below. The suffixes of verbs are
based on three tenses namely imperfective, perfective
and habituative and two moods namely imperative and

subjunctive.

3+51. Imperfective.

The imperfective conveys the idea of continuvative
action or action not completed; e.g. me an 'T ém
going', me ci ¥aw 'I will not go', so kares td 'What
dre you doing?', woi ci karel 'she will not do'. The

imperfective suffixes are as follows:
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S5g. : Pl.
I person -W -8
II person -3 -
111 person -1 -1

The verb-stems can be divided into four classes

according to the theme vovel which is added to them:

I. In this cless (which includes most of the
verbs) the theme vowel -z~ is added to the stem in
the 1 person and the theme vowel'—eé in the II and

III person.

II. In this class (which includes verb-stems
ending in -i and verbs like péX— 'to burst') the

theme vowel -o- is added in all the persons.

III. In this class (which includes mostly the
borrowings, old and recent) the theme vowel -i- is

added in all persons.

IV. In this class ( which includes verb-stems
ending in -&) no theme vowel is added, e.g. %38 'to go!

%81, x&8 'to eat' xal.

In addition to them the verb sa- 'to be' is
irregular in its imperfective and perfective forms.

Imperfective forms are as follows:
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Singuler Plural
I person sam san
I person san san:
III person sa san

3. 52+ Perfective.

Perfective conveys the idea of action completed.

The perfective suffixes are as follows:

Sing. Pl.
I person —-em ~am
II person -an -gn
III person -8 -2

The theme vowel in 2ll the cases can be regarded as

~e~ which because of the following vowel either

appears as -y- or merged in -e-. The verb-stem for the
nerfective is the participle which is fairly-irregulaf.
But in most cases it ends in d~ and 1- . In third persdn
singular form the participle form with adjectival
suffixes of ~6w 3w -e is also used, The auxiliary

sas is very common in such cases.

The perfective forms of sa- 'to be' are as

follows:
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Sing. and Pl.

I Person samas
II Person sanas
ITI Person S&@s

3.53. Habituative.

The hebituative tense is marked either by imper-
fective suffix or with another suffix ~2s, e.g. Zme
trawlisaras 'we used to travel' and so karenas le Pn

'‘what the Gypsies used to do?!

3454, Imperative,

The imperative forms are marked with a zero suffix
only in the II person singular e.g. 5a - ‘go', kar ‘do!
sow 'sleep'. The plural imperative forms are the regular
imperfective forms. The more emphatic forms are indi-
cated by post-positions -ta and b&. These are used
with a few verbs such as awtz 'come', dikhtd or
dikhbd 'see!, aSuntd or a¥unbi 'listen' , debd duma

'speak’', ¥aba 'ge', marba 'beatt.

In some cases the subjunctive -a is also used.

e.g. sikae mégga S0 kindyén ‘show me what you bought'.
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3.55., The sublpnctive.

The subjunctive is marked by post-positional -a
which ié added to the imperfective form. This is used
in the sense of possibility and probability. It is
used in the conditional sense as well; e.g. xolyawsw
tyawesad 'I shall be angry if he comes', %aw te nai

nothosg 'I will go if you say (it) azain',

3.56, Other verbal constructions.

(i) Possession.

Possession is indicated by the verb sa- 'to be'

with the noun in the oblique case e.g.

sa ma dui phral 'I have two brothers'.
saz m2& de 'I had a mother'.
- - - - — T -
la phurya omnya saz 13 dui sawe 'The old woman

had two children'.
The negative possession is indicated by neai and nesje.g.

nai les dad ‘'he does not have & father'.

naz les phral 'he did not have a brother'.

The verb sa- 'to be' is not used with oblique case of

‘noun outside this construction.
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(ii) Obligation.

Obligation is indicated with musai placed before

the imperfective form of the verb; e.g.
wo musii %3l 'he must got.
(iid) Ability.
The ability is indicated by ¥ai.
1 yo ¥&i Y@l 'He can go'.
The negative is nasti.

‘me na%ti sutem 'I could not sleep'.

(iv) Permission.

The permission in the sense of 'let' is indicated

by mek; e.g.

nek péXon ‘let them burst!
mek rowen 'let them cry’

mek %31 'lét him go'.

musai, %8i and mek are not inflected like other
verbs but syntactically are part of the verbal phrase.
They may be regarded as auxiliary verb forms. The main

verb mek- 'to leave' is distinet from auxiliary mek.
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357+ The formation of stems.

The following suffixes have been identified:

-8r «» yar : denominative suffix. e.g. 1&%o 'good',
1a%ar- 'to fix' 1lit. to make it good', Sudro 'cold!
Sudryar- 'to freeze', Suko ‘dry‘' Bukyir- ‘'to make ary’.

~aw : Causative suffix. dar- 'to fear' daraw-

'to frighten'.

3.6. Adverbs.

The adverbs belong to thet class of words which
can occur before adjectives or verbs and are not in-
flected like nouns and adjectives. There is an over-
lapping of adjectives and adverbs but their distinction
from adjectives is cquite clear because of their in-
declinability. Adverbs do not occur as attributes (of
nouns). Some of the adverbs are as follows: |
(i) Time.

kana 'when', then'

kanagori, kanagodi ‘'whenever'

aksna 'now'

pala 'taftexr!
pali 'again'
mai péle 'later!

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



58

(ii) Place. ;
— i

tele o
opre tabove'
. pala tafter!
palpale *pehind?
kai ‘where'
oxoti 'wherever!

(iii) Direction.
ine 'there!
othe 'there!
kothe, khote 'there!

katka , kite ‘'here!

(iv) Negative.

ci ‘not!
kanci 'something, nothing'
s@ ei never!
na ‘not!
(v) Manner.
sar 'as!
(vi) Emphatic.
Ei-_ [ "1 talso!

&
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(vii) Comparative and superlative.

mai mai 12%0 'better, best!
m8ipheder ‘'rather!

maipheder ci ¥%&w othe 'I will rather not go there!

3.61. Some adverbial suff;xes.

Adverbs are not always marked by any suffixes,
but the following stem-forming suffixes are identifi-
able.

=&l : e.g. opre 'above' opridl 'from above'

-e : khar 'house' khare 'in the house!. This
gives the appearance of a locative suffix but because
the locetive is not a marked case category in the
Gyvsy language, these have been included in the
adverbs. See above.

_—es : This suffix has the appearance of an
oblique singular but gives an adverbial meaning of

menner; e.g. ¢&co 'true' cices 'truly’.

There is reduplication in palpéle 'behind‘;

compare palz 'after'.

3.7. Postvositions.

Fostporitions oveur ziter lhe noun rnd prohoun;
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\ (ii) Obligation.

Obligation is indicated with musai placed~before

the imperfective form of the verb; e.g.
wo mus?i ¥31 *he must go'.
(iid) Ability.
The ability is indicated by ‘s’al
wo ¥&i ¥81 ‘'He can go'.
The negative is n&dti.

me na%ti sutem 'I could not sleep'.

(iv) Permission.

The permission in the sense of 'let! ic indicated

by mek; e.ge.

mek pé{bn 'let them burst!
mek rowen 'let them ory!

mek %zl 'let him go'.

muszi, $ai and mek are not inflected like other
verbs but syntactically are part of the verbal phrase.

Théy may be regarded as auxiliary verb forms. The main

verb mek- 'to leave' is distinot from auxiliary mek.
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3¢57. The formation of stems.

The following suffixes have been identified:

—-ar » yar : denominative suffix. e.g. 1a¥o 'good’,
1adar- 'to fix' 1lit. to make it good', Sudro 'cold’
‘Agﬁdryér— 'to freeze', Suko 'dry' Sukyar- 'to make dry'.
' -aw : Causative suffix. ddr- 'to fear' daraw-

'to frighten'.

3.6. Adverbs.

The adverbs belong to that class of words which
can occur before adjectives or verbs and are not in-
flected like nouns and adjectives. There is an ovef—
lapping of adjectives and adverbs but their distinction
from adjectives is quite clear because of their in-
declinability. Adverbs do not occur as attributes (of
nouns). Some of the adverbs are as follows:

(i) Time.
kang ‘when', then'

kanagori, kandgodi ‘whenever'

akand 'now’

palia tafter!
pali | ‘again'
m3i péle ‘later?

: e e » :':;
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{(ii) Place.

tele ~ ‘down'
opre Yabove'
pala A 'after'
palpale 'behind'
k8i 'wher;'
oxoti _ 'wherever!t

(iii) Direction.

-

ine *there!
othe "there!

kothe, khote 'there!

" katka , kadte ‘'here!

(iv) Negative.

ci - 'not!
kanci - 'something, nothing!
sa ei " 'never!
na ‘not!

(v) Manner. ' ' *

sar ‘as!
(vi) Emphatic.
| i y-:i—. 'also!

R s L
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(vii) Comparative and superlative.

n3i mai 1a¥o ‘'better, best!'
m8ipheder: ‘'rather!

maipheder ci %&w othe 'I will rather not go there!

3.61. Some adverbial suffixes.

Adverbs are not always marked by any suffixes,
but the following stem~forming suffixes are identifi-
able.

-3l : e.g. opre 'above' oprdl 'from above'

- : khar 'house' khare 'in the house'. This
gives the apéearance of a locative suffix but because
the locative is not a marked case category in the
Gypsy language, these have been included in the
adverbs. See above.

_=es : This suffix has the appearance of an
oblique singular but gives an adverbial meaning of

manner; e.g. ¢&co ‘true' caces 'truly'.

There is reduplication in palpale 'behind‘;

compare pala 'after'.

3.7. Postpositions.

Postpositions occur after the noun and pronoun}

. . i‘é . . REPIPARR FHL LA LA o)
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following postpositions occur after the oblique form
of & noun or pronowun,

-ka tfor!

~52 ’with'

-t8r- 'from'

-te 'to!
The possessive vostposition -k- with adjectival
inflection -0 w -e « -i occurs after the noun stem e.g.
grasko 'of the horse'. Some pronominal forms are

irregular; they are dealt with in the section 3.2.

3.8. Prepositions.

k3wkiuwkai (probably ké+o and +i) 'to, at'

pe - po ‘on!
pa 'by !
an« and tin!
gndai | tfrom!'

3.9. Conjunctions.

Conjunctions connect two elements. The following

conjunctions are used:
théi / hai 'and’

ka . 'that; because!

warka, worke ‘or'

M-.‘.v.w_,.x.;.;. 3 L L i 3} L L R i e = e e T [T

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



61

uma 'but
te 'so that, if!

iken yikan ‘'unless, until'

. 3 :
JUE AN g . : T
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4, Syntax

4.1+ Morpheme seggences.'

A discourse is analyzable in terms of constituent
Phrases. Of all the morpheme classes discussed in the
Previous chapter only nouns, pronouns, adjectives,
verbs, and adverbs can occur as utterances. Article,
preposition and postposition occur only as an integral
part of phrases. The phrases are noun phrase, pronomi-
nal phrase, adjectival phrase, verb phrase and adverbial

phrase.

4‘-1 vl L] No‘m phraset

A noun phrase consists of a single noun or = noun
(which is the head) and attribute which may consist of
an adjective, article or noun (also pronoun) followed

by the possessive postposition, €ege

freno ;'friend'
1280 freno ‘'good friend'
.- , ie xbm 'the Gypsies!
graski zin ’horse's sadd1e'

62
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leski xbmni 'his wife"
maXo mai laSo freno 'my best friend!

le purwe xom 'the 0ld Gypsies!

The number, gender, and cese of the attribute {adjec-

tive and article) is governed by the head noun.

A noun-phrase also consists of several nouns

with conjunctions or comma intonation e.g.
- 2 .
menl worka sluga 'wife or slave!
yom thai lbmni 'husband and wife'
békre, khainya, mds, bira 'lambs, chickens,

meat, beer!

4.,1.2., Pronominal phrase.

The distribution of the pronoun is similar to
that of the noun phrase in the sense that it substi-
tutes for the whole nominal phrase. But it is distinct
in the sense that it has no attributes. On the other
hand in cases of cross-referances the noun phrase
and pronominél phrase .are in the relation of an

apposition to each other, e.g.

l3ko xomesko naw me ci %3Znaw les

'Her husband's name I do not know it.

3
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4.1.3. Adjectival phrase.

In this phrase the adjective is the head and the

modifier is either an adjective or an adverb; e.g.

but 1aSo ‘'very good'

mai 1a%o ‘'better, best!

It may also be noted that the adjectival phrase in-
cludes nouns with possessive postpositions because
of their similar distribution in adjectival as well

as nominal phrase e.g.

grasko 'of the horse'
lako ‘hers'

'lesko,' this!

Number, case and gender of an adjective are governed
by the noun which it modifies but in the absence of
an apparent noun, the adjective has the form of a

masculine singular nominative.,

An adjectival phrase may also be in appositional

relation with nominal phrase in cases such as:

séwile le yom 'all came, the Gypsies, i.e.

all the Gypsies came'.
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4.1.4. Verb phrase.

A verb phrase consists of a single verb or two
verbs consisting of a main verb and an auxiliary verb,
€ege

awilo 'came
awilo s&@s ‘'had come'
Yo o -
sai awel ‘can come'
The auxiliary verb is either sa- 'to be' or other

verbal constructions listed in 3.56.

The reflexive pronoun pe also forms an integral
part of a certain class of verbs; e.ge.
%313lpe 'He lements (himself)!
marempe. 'they are fighting (lit. beating
| each other)!

kurSempe ‘'They are cursing each other!

| The verb agrees with the noun in number, ﬁerson

and gender.

4.1.5. Adverbial phrase.

An adverbial phrase mgy consist of one or more
adverbs in which case it is an endocentric comstruction
but an adverbial phrasecmay alsc consist of morphemes

belonging to other classes. Such a construction is

RN
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exocentric. An endocentric adverbial phrase is formed
of adverbs e.g.

mai caces ‘more truly!

cyekdata e¢i ‘'never lit. not once not'.
An exocehtric adverbial phrase consists of nouns and
pronouns with prepositions and post-positiphs, €cle

po mafkar . 'on the waist!

Komensé 'with the Gypsies!
4.2, Sentence.

Any discourse can be analyzed into shorter
utterances marked by minimum free intonation. Such
shorter utterances will be called sentences. The
following sentence patterns occur: (N = noun,

~ (includes pronoun) A = Adjective, D = Adverb, V=verb)

NV ame trawlisaras 'we travel'

VN awile le o 'the Gypsies came'
AVN sawile le on 'all the Gypsieé came'
NVD ame trawlis@ras le wurdonensa

'we used to travel with wagons'
ame éam desa 'we are much i.e. we try our
best!
DV ci kames 'we do not want'

VD slawis bt 'we celebrate much'
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DV KN yekdata kardyam bari yag 'once we made
' a big fire!
VDN awilel {om grastensZ 'The Gypsies came

‘ with the horses!

v Nl N2 ‘sameygras 'we had horses!

4.,2.1. Sentence-types.

N The structure of sentences appeérs from the

| above pattepns. A sentence may consist of one or more
morpheme sequences or phrases. Stylistically sentences
may be grbuped as conversational and narrative.i

. Conversational sentences are usually very short such

as:
cacimos ‘truth' (i.e. it is true)
kon 'who! (i.e. who is there)
1a3o0 'good' (i.e. he is good)
awilo ‘came' (i.e. he ceame)
caces ‘truly! |

However such sentences can be expanded transformation-
ally into sentences which will yield the patterns
discussed in 4.2. Such sentences along with inter-
jections and vocative forms e.g. ce 1a¥:8w ! ‘what

a shame ! ' dilimos ! 'what a foolishness' bre { ‘'sir,

brother' raya ! 'gentlemen' cen be regarded as minor

f . . e i
,ﬂ ' : AR L AR
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sentences. Narrative sentences have the favorite sentence

form and are thus regarded as full sentences.

Full sentences aré further divided into:

1. Subject-predicate type in which sentences

of actor-action type and goal-action type are included
€.2

(i) actor-action type, in this type the actor is

represented by a noun-phrase (including pronouns and

adjectives) and action by a verb-phrase (including

adverbs). The following varieties oceurs:

(a) The Verb-phrase precedes the noun-phrase
e.g. 8&wile le yom' 'The Gypsies came'

(b) The noun-phrase precedes the verb-phrase
€eZe Ie pheﬁdem 'T said!

(e) verb-phrases occurg medially e.g.

sawile le yom ‘all the Gypsies came!

(11) goal-action type, in this action (represented by

verb sa- 'to be') is directed towards a goal repre-

sented by a.ncun-phrase .g.g.sa tu lowe literally

'is to you money' i.e. do you have money?

2. equational type in which two noun-phrases

are equated by & verb (sa 'to be') e.g. wo sz maxb
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m3i 180 freno 'He was my best friend '. wo sa choro

'He is a thief! also with an inverse order choro sa wo.

|

Furthermore sentences are subdivided in two

classes in terms of resultant phrase such as:

l. exocentric €.8.

dwile le bom"'the Gypsies came'

2. endocentric, further subdivided into:

(i) co-ordinative

S0 sam 3omni worka sliigd 'what am I, wife or
servant?' The second part is co—ordinétive in which

meni and slugsa are noun with co-ordinator worka.

(ii) sub-ordinative

me ¥3naw 1a%o manu¥ 'I know he is a good man'.
kana sas awile le yom 'then (it) was, the
Gypsies céme'

in this a phrase is sub-ordinated to another phrase.

4.2.11. Complex sentences.

Syntactically independent sentences are joined

by a conjunctidn, pronoun, adverb or intonation; e.g.

phendem leska ka kardw paikiw 'I said to him that

I will do a party'.

K{
3
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dem k3 ¥&mutro yek 3al hai pindd tydrskhel pe les.
'TI gave one-hundred and fifty to son-in-law so that
he may keep it with him!
me %8w te kardw @byaw. 'I am going to do the wedding'
%8s te kares abyaw. 'do you go to set the wedding?'
xolyéwéﬁ tyawesa. 'I shall be angry if he comes'
na phen maxa daka kawilem te dikhaw tu.
' Do not tell my mother that I came to see you !
wo ¥utisdrdyd ma kandgori trubulaz mé.'he helped
me whenever ] needed it'. |
maygaw tutar 18yand pald wobo sar %anes. 'I ask-
ftnne from you for ¥Walter as you know'.
kana sas, §wile‘1e - 'now it was the»Gypsies

came'.,

JEETEE ¥ L2

H
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A GYPSY PARTY

kana dikhlem me le %tewsnos andai kaliforniz.

then saw I steve = from 'California.
WO s3z mayo mai 1380 freno. wo Zutisardya . ma
He was my best friend . He helped | me
kénégori trubulaz m&. kand dikhlem leste pala
whenever it needed me. Now I saw him after
‘dui  ¥%on. &wilo mBnde kdu khar . dikhlem

two months. He came to me at the house. I . saw

les kiradilem leska kafa. beklo mande
him I cooked for him coffee. He stayed at my place
dui  ges. phendem leska ka = karaw.

(for)two days. I said to him +that I will do

i leska paikiw . wo phendyd, "arait."  galem;

1 for him a party. He said all right I went

i kindem bakre, khainys, mas, bira,
I bought lambs, chickens, meat, beer, \
Kakié; - akhardem yumen. &wile . thodyam

whiskey; I invited Gypéies. They came. We set

i siniya k& 1le deSodui gele yi k3

} the table at +the 12 (o'clock) went also at
star 1& diminy&tsdka. awilo oiliya o
four (o'clock) of the morning. came Ilisa

72
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todoro o mil@no o gyorgi hai Zwer

todor miller

- v - « -
sas steweno. khalde le so(al,

was steve.

thodine le
the

set music

danced the girls
myGsiki ples@rde le

played

73

Kom nesko naw

George and other man his name

gilabéde le yom

sang the men
gitars, hai sa

the guitars and all

khalde. k&na sis sawola injainsaile hai phende ka

danced. now was

yek ci

one(party) not came that

mande
at my place steve

paikiw phendyd  kawel

party said that he will come

bori; mangel

daughter-in-law (He will)ask from me

. wo¥o lesko ¥%&w. wo
' - Walter his son. He
mande pald dui trin
to me after two three
dui trin ges.
(after)two three days

ak
sl rbial s g
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all

awile ka

two days

enjoyed and said to

- - -V, - -—
ses mai 185i mandar . be%lo

was better +than mine stayed

o 3tewano dul ges . k3na sas, pald

then was after

héi'méggel méndar

and ask from me
méndar 1l&y&na pala
Anna after

phendya ka pherel

said that he will come back
ges. kana pherlo le

days. now He came back
awilo ﬁloskﬁsg

He came wi%th symbolic

whiskey-bottle

SRR



T4

phendya "maro ! méggéw tatET léjéné pald woSo sar
saia Mary I ask from you . Anna for Walter as
¥anes." me phendem "&rait, s0 sa~kyo prais."
you know. I said all right what is your price?
wo phendyz, "pald tute sa godo." me phendem, "“sar
He said after you is this. I said as
Yanes 4 h3i me Z&naw ka 1550 yom éan 1381 13
you know and I know thaﬁ good man are gbod your

s - -V s . e — =
familia, sawowa san lase hai priznain wma. hai

family, all are good and respect me and
karaw fewar, meygaw tika “yeftd sala

I will do favor I will ask you seven hundred
rile." wo phendyd, "naSti daw yefta $alzx
five~dollars. He said I cannot give seven hundred
rile ka  nai ma dostE so  karaw

five-dollars +that not have I endugh what I will do
abiyaw, so  kinaw xabe,” so  kinaw |

wedding what I will buy food what I will buy

chalys | Zndo yeftd worka oxto Sald rile

clofhes in seven or eight hundred five-dollars
umd pe bori ! _pheﬁdem leska k&na nai

just on daughter-in-law. I said to him then not have
tu gadiki, de mE t3 Bo ¥ald  rile

you thet much give me then six hundred five-dollars

‘40
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hai le ky& borysa. wo phendya arait.
and take your daughter-in-law.He said all right
daw te ¥o £ala rile ‘ka  woliw
I will givé you six hundred five-dollars Because I like
1a §éwoxa hai woliw sawoyan 1ziki familiyd. kana
the girl and I like 211 in her  family. then
sas pilyam tomnisérdyam 1& Soya . thodya
(there)was we drank betrothed the girl. placed
13ka zgarda hai zlags, krimle h8i kBn& sds
for her ear-rings and necklace bracelets and then were
andine. thodyam o  &byaw. kukiwer ges galo,
'brought. We set the wedding. the next day He went,
1ly& hdlo, myusik&yd, kindya yeftd bale, §o'
He got hall musicians, bought seven pigs, six
kheinya, pan¥ tutgi, horezo, So-yeftd keso
chickens, five turkeys, rice, six-seven cases
Yekive, de§o-§oiﬂga biri; s&so trubulydbyaweska
whiskey, sixteen beer. there was what was needed
| for the wedding,
hai -dikhle. kang s&s, s&s ame te tholel lowe
and ker-chiefs. then it was we had to put money
pe siniya. wo dyd m& o Sald rile pe
on the table He gave me six hundred five-dollars on
anugga (§éya). kéna s@s dem les dui fala

the girl now it was I gave him two hundred

~
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palpale; dem k3 ¥amutro .'yek Sal hai pinda
back I gave to son-in-law one hundred and fifty
tyarzkhel pe les. k3ns s&as 58S © &me tsanoye

to keep on him now it was we had a sa small
paikiw. parme sas te kinaw maya §o¥ar gada.

party end then I had to buy for my girl clothes.
kindem 18ka  pan¥ suturi sarmska;

I bought for her five suits of an expensive cloth;
kindem 13ka Star wunicika, kindem  laka-

I bought for her four wollen T bought for her

S0 leSoZka, kindem 13ka yefta Hute

six lace-suits I bought for her seven . paifs&
tsokolya te malawel le suturi, ha@i kindem
shoes  so that it matches the suits and I bought.
l8ka bunda. kAnS sds thodyam wnbyaw, sawilele
for her coat. now it was I set the wedding, all came
yon 813 So a1z Yene j hai s3&

the Gypsies at least six hundred people and all
khalde hai swako injﬁiniséiio.

denced and everybody enjoyed.
BEnglish translation

Then I saw Steve who hsd cone from California. He

was my best friend. He helped me whenever I needed it.

! Now I saw him after two months. He came to me at mny

i

1-5 :‘-.- g -...- NI i
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house. AS I saw him, I cooked coffee for him. He stayed
at my place for two days. I said to him that I would
do a party for him. He said, al; right. I went. I bought
lambs, chickens, meat, beer, and whiskey. I invited
Gypéies. They came. I set the table at 12 o'clock, and
the party went on till 4 o'clock in the morning. Ilia
Todor, Miller and George came and another man whose
name was Steve. The girls danced, thé men sang. They
set the music, played on gﬁitars, and all danced. Now
everybody enjoyed himself and said that they had not
gone to any party which was better thanh that which I
gave. Steve stayed at my p}ace for two days. And then
after the party he said that he would come and ask for
daughter-in-law from me. He will ask Anna from me for
Walter, his son. He said that he will come back to me
after two or three days. Then he came back éfter two
or three days. He céme with a symbolic whiskey-bottle
and said; "Mary, I ask for Anna from you for Walter

as you know." I said, "all right, what is your price?"
He said, "This depends on you." I said "as you know,
and I also ‘know, that you are a good man, your family
is good, 211l of you are good and respect me, I will

do a favor. I will ask only for 3500 dollars from you.
He said, "I cannot give 3500 dollars because I do not

have enough. How will I make the wedding, how will I
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]

palpale; dem k& Zamutro yek 8al hai pinda
back I gave to son-in-law one hundred and fifty
tyarakhel pe Jes. kBna s&s s8&s gme tsanoya

to keép on him now it was we had a sa small
paikiw. parme sés .te'kinéw maya §o¥a gada.

party and then I had to buy for my girl clothes.
kindem lska  pan¥ suturi sarmika;

I bought for her five suits of an expensive cloth;
kindem 18ka Star wunicaka, kindem 15ka

I bought for her Four wollen I.bought for her

%o leSo¥ka, kindem  1laka yefta Fute

six lace-suits I bought for 'her seven pairs
tsokolya te malawel le suturi, hai kindem
shoes so that it matches the suits and I bought
13ka banda. k&nd sds  thodysm wbyaw, sEwilele
for her coat. now it was I set the wedding, all ceme
xbm | ala o §a1§ Yene hai si

the Gypsies at leaét six hundred peopls and all
khalde hai swako injdinisailo. |

danced and everybody enjoyed.
English translation

Then I saw Steve who had come from California. Hé
was my best friend. He helped me whenever I needed it.

Now I saw him after two months. He came to me at my

L
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house. As I saw him, I cooked coffee for him. He stayed
at my place for two days. I said to him that I would
do a party for him. He said, all_right..l went. I bought
lambs, chickens, meat, beer, and whiskey. I invited
Gypsies. They came. I set the table at 12 o'clock, and
the party went on till 4 o'clock in the morning. Ilia
Todor, killer and George came and another man whose
neme was Steve. The girls danced, the men sang. They
set the music, played on guitars, and all danced. Now
everybody enjoyed himself and said that they had not
gone to any party which was better than that which I
gave. Steve stayed at my p;ace for two days. And then
after the party he said thot he would come and ask for
daughter-in-law from me. He will ask Anna from me for
Walter, his son. He said that he will come back to me
after two or three days. Then he came back after two
or three days. He came with a symbolic whiskey-bottle
and said, "Mary, I ask fﬁr-Anna from you for Walter

as you know." I said, "all right, what is your price?"
He said, "This depends on you." I said "as you know,
and I also know, that you are a good man, your family
is good, a1l of you are good and respect me, I will

do a favor. I will ask only for 3500 dollars from you.
He said, "I cannot give 3500 dollars becaﬁse I do not

have enough. How will I make the wedding, how will I

F i
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buy the food, how will I buy for 3500 or 4000 dollars
just on daughter-in-law. I said to him. 'If you do not
have that much money give me 3000 dollars and get your
daughter-in-law.' He said, all right. I will give you
3000 dollars. I like the girl and I like everybody in
her family. At that time we drank whiske& and betrothed
the girl. He put forth ear-rings, necklaces, bracelets
and all that was brought for the girl. We set the (
date of the) wedding. The next day he went. He got a
hall and musicians. He béught seven pigs, six chickens,
five turkeys, rice, six br seven cases of whiskey,
sixteen cases of beer. There was every thing needed
for the wedding. There were kerchiefs. Then we had

to put méney on the table. He gave me 3000 dollars

for the daughter. I gave him lOOO dollars Back. I gave
750 dollars to my son so that he could kee_p-it with
him. Now we had a small party. Then I had to buy
clothes for my daughter. I bought five dresses of an
expensive cloth for her. I also bought four wollen
dresses, six lace dresses for her. I bought seven
pairs of shoes which matched the dresées; I bought
I coat for her. Now I set the wedding. All the Gypsies

came., At least six hundred people were there. All

danced and everybody enjoyed it.
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ANALYSTST

1. kana Adv.: 'when', then'. Also cf. akéna 'now'.

Etymology obscure. Comparison with Skt. ksana
'moment' and kads 'when' has beeﬁ made.

2. dikhlem 'I saw'. dikh-~ V, 'to see'; -1- 'part.

‘ending'; -em ‘perf. suffix'. ’

Skt . d;g- '‘to see'; drak§yafi 'He will see'.

3. me Pr. 'I'. |

Skt. I pers. pronominal stem asmad- ; Instru—
mental sing. maya ; cf. H: mai.

4. le Art. in the obligue case. Art. is used
before proper names also.

Appéréntly the definite Art. has its origin in
the‘démonstrative pronoun under the influence of
non-Indo-Aryan languages. Skt. demonstrative pronominal
stem tat- (ta=-).

5. $tewanos N. 'to steve'; -s obligue ending.

Eng. Steven + m. -o0.(?)

6. andai Prep. 'from'

?robably this is related to and-~ 'in' andal

'from within', @ndre 'inside' etc. Skt. sntar- 'inner!'

antare 'int.

l-'E‘t;ymolc)g:l.es included in commentary and lexicon
are mainly based on Sampson and Turner. Most of them

are worthless.

..\.ﬁ T TP TR SN S val . N : . . et e g ek
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8. wo Pr. m. ‘'he

Skt. asau ‘he' ?

consonant.

Probably related

10. ma&o Pr. 'my

cf. Pra. mshara,

degree'.
12. 1850 m. -1 f

best!'.

| _ 'to help'.

R g R Ty
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in United States of America'.

cf. H. wo ‘'he'.

phonemic change of final -s to -z before the voiced

4o Skt. as- 'to be'.

', Possessive form of Pr. me

'I'.-The fdrm is m. because of the following m. noun.
Phonetically it is Lﬂiﬁ{o] under the influence of

back rounded vowel in the final syllable.

H. merd; perhaps formed from

Skt. genitive me with post. -ko.

. Adj. 'good' mBi 1a%o0 'better,

‘pure, clear', daksa ‘able!, laksya ‘'note-worthy',
1ak§miwat 'lucky, handsome' have been suggested.
13. freno N.m. 'friend’ |
cf. Eng. 'friend'.(?)

14. ¥utisardys V. 'helped'. Perf. of Yutisar-

e A A T BNt T e e it
Lot LR LR B P T Tl

oyt g et e e e Y T T YR S e S

er. Further reproduction prohibited without perm

7. k¥ifornid N.f. ‘California', name of a state

9. s3z V. 'was' the perf. of V. sa-. The morpho-

11. m8i Adv. 'denotes comparative and superlative

Etymology obscure. Relationships with Skt. accha

3 -fm.:*:zl'fi?:‘?';‘j.::.f,ﬁ“‘";
ission.
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15. m& Pr. ‘me'. Obligue singi of Pr. me 'I'.

The alternative form is man. cf. Skt. mam ‘to me'.

16. ké&nggori Pr. 'whenever' .

The first element may be compared with kanaj;see 1.

17. trubulaz V. 'needed'. perf. form with aux.
s&as. Morphophonemic chenge of s to z. It appears td
be passive construction.

cf. Eng. 'trouble'? Gy. trobolo N.m. means
‘*trouble!'.

18. leste Pr. 'to him'. les is the oblique foxm'
of demonstrativé Pr. showingvremoteness. te is the post.

Skt. ta- 'demonstrative Pr. stem. The etymology
of te is obecure.

19. dui Adj. (num.) 'two'.

Skt. dwi—.'two'q

20. égg N.m. 'mbnth, moon'.

cf. Skt. candra 'moon'.

21. awilo V. 'came' part. form of V. &w- 'to come'

Skt. apayati; cf. H. é-na.'to come'cf. also Ski.
part. -tas.

22, mande Pr. 'to me' oblique form of me 'I!'
with Post. te. Morphophonemic change of t to 4.

23. kau Prep. 'to' cf. Prep. kB and Kai 'to'.
Probably u is the shortened formof the definite Art. o.

i .
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1 cf. H, =ko.

24, khar N.m. 'house’'.

Skt. gfha- 'house',bH. ghar ‘house!'.

25. kiradilem V. 'cooked', kiréw;-'to cook!'.
This is the perf. form from the part. kiradilo.

26. lesko Pr. 'for him'. —ka is Poét. in the
dative sense. Also used to denote the direct object
emphatically, e.g. phendéh leska 'I told him'.

cf. H; ke (liye).

27. kafg N. f. 'coffee'.

cf. Eng. 'coffee!.

28. be¥lo V. 'stayed'. part. form V. bed-.
Morphophonemic change of s to z.

cf. Skt. upavisS- 'to sit' H. baithﬁﬁ 'to sit!.

29, ges N.m. 'da;}'.

cf. Skt. divasa 'day’'. .

30. phendem V., 'I said'. perf. form of V. phen-

i'to say'.

cf. Skt. bhan- 'to say'.

3l. ka Conj. 'that'. :

cf. P. ke.

32. karaw V. 'I will do' imperf. form used in the

sense of future. V. kar-. theme vowel -&- and pers.

suffix -w.
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Skt. kg; '$o do' H. kar- 'to do'; -w Skt. mi?

Also of. theme vowel -a~ in Skt.
| 33. paikiw N.f. 'party'. This is in free vari-

ation with baikiw. »

34. phendya V. 'He said'. perf. form of V. phen-
'to éay*..see-30.

35. arait 'all right'.

Eng. all right.

36. galem V. 'I went'; peff. I pers. sing. of -
V. %3-'to go', part. galo.

Skt. ya- 'to go', ¢f. H. ja 'to go'. Skt. part.
gatey (from gam- 'to go').

37. kindem V. 'I ﬁought'; perf. of V. kin- 'fo
buy'.

Skt. kri-'to buy. 'j of. H. biknd (from Skt. vi-
krie)'to get sold'. Also compare Gy. bikin- 'to sell'.

38. bakre N.m. 'lambs' pl. of békro. The alter-
native form is bakuro. The medial vowel -u~ is lost
in unstressed position. |

cf. Skt. varkara fgoat', H. bakra.

39. khainya N.f. ‘chickens' pl. of khaini.

40. mas N.m. ‘meat'.

Skt. mapss ‘'meat’'.

41. bird N.m. 'beer’.

Eng. beer.(?)

A7 R BT




84

42, Y2kig N.m. 'whiskey'. The alternative form is
ikiZ.,

43. khardem V. 'I invited'. The perf. form of
V. skhar- 'to invite'.

o satisfactory etymology. Comparison with Skt.
kathayaQ 'to tell! has been made. In some Gypsy dia-
lects the form appears as khar-. 8- in this dialect
appéars to be a prefix, cf. Skt. a-. |

44, yomen N.m. 'to the Gypsies'., oblicue pl. of
Hom—. It a2lso means ‘'Gypsy man', husband'; cf. géZb
'a non~Gypsy man, husband'. |

The etymology is uncertain. Comparisons with
Skt. rama ‘husband', P. rumi 'Byzantine' (from Gk.

Csz,44105 'a Roman') Lat. romei and Skt. dom have been
made. See Introduction, 0.2; | |

45, awile V. 'They came' part. pl. of aw- 'to
come'; see 21.

46. thodyam V. 'we set' perf. I pers. pl. of V.
thol- 'to set!'. |

ef. Skt. dhar- 'to put';

47._i Art. 'the f. Art. because of the following
f. N.!

The etymology is uncertain. But it appears that
these articles have their origin in demonstrative

pronouns.
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48. sinIys N.f. 'table’.

49._k& Prep. ‘at'.

50. deSodui Adj. (num.) 'twelve'.

cf. Skt. dvedada 'twelve'.

51. gele V. 'They went' part. pl. of V. Z&-
'to go' ; see 36.

52 zi Adv. 'also'. The initial y appears to be
a glide of the front vowel. The alternative form i
also occurs.

cf. Skt. epi ‘also’.

53._5tar Adj. (num.) 'four'.

Skt. catvari, H. car 'four'.

54. la Art. f. oblique.

55. diminyatsaka N.f. 'of the morning'.

Etymology obscure. -tsa appears to be a diminutive
suffix.

56._0 Art. m. nom. Article is used before proper
nouns also.

57. iliy@ N.m. 'neme of a Gypsy man'.

586. todoro N.m. ‘name of a Gypsy man'.

59. 211522 N.m.'name of a Gypsy man'.

cf. Eng. Miller with -a@no. (?7)

60. gyorgi N.m. 'a name of a Gypsy man'.

cf. Eng. George.. (7)

o4 _ o
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61. hai Conj. 'and'

hai and

meaning 'and’

thai are both indeclinable conjuctions

. The etymology is obscure. Probably it

is related with Skt. atha '‘now, and'.

62. awe

Skt. ap

r Adj. 'other'.

arg~ 'other' H. aur.

63. nes

ko = lesko. liorphopnonemic chenge of 1 to n.

64, naw N.m, 'name’',

Skt. naman, H. namn.

65. khalde V. 'They danced' IIT pers. pl. perf.

of V. khal- '

Skt. kr

to dance', 'to play'.

id- 'to play' H. khel- 'to play'.

66. §oxéi N.f, 'girls'. Irregular pl. form of §oxa

oty L Y V. N . v
girl'. The masc. is sa&w or sawo, diminutive Sawoy 0.

éoxa is the ¢

ontracted form of feminine diminutive.

Skt. $&va, Savaka 'child'.

67. gilabade V. 'They sang'. III pers. pl. perf.

of V. gildabsa-
cf. Skt
appears to be

68. tho

'to sing'.
. gai- 'to sing!', giti 'song'. -ba

a derivational suffix of unknown origin.

dine V. 'They set'. part. pl. of thol-

'to set'; see

46,

59. myusiki N.f. 'musiec'. Also myugziki.

Eng. mu

= B e e T

sic. (7)
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70. plesarde V. 'They played' III pers. pl. perf.
of V. plesar- 'to play'.

Eng. play with a derivational suffix -sar of
unknown origin. Mostly added to loan-verbs, cf.

. injainsaile 73.(?)
Tl. gitérs N.m. 'guitars' irregular pl.}suffix -S.
" Eng. guitar; Eng. pl. suffix -s. (?)

72. s8 Adj. 'all'. The alternative form is sawo
Or SOWO; séwoxa pl.

cf. Skt. sarve- 'all’'.

73+ injBinsZile V. 'They enjoyed'. perf. III
pers. pl. of V. injainsar- 'to enjoy'. Also injainisar.
cf. injainisailo 180.

Eng. enjoy with suffix -sar of unknown origin.(?)

74. phende V. 'They said'. perf. III pers. pl.
of V. éhen- 'to say'. See 30.

75. yek #dj. (num.) ‘one'.

Skt. eka- 'one' with an automatic glide of y~
before a front vowel.

76+ ci Adv. 'not' negative part.; less emphatic
but more common than na and nai. nai is used in the
sense of 'not is' and'not has', and in all other
.contexts ci is used. Also n&@s 'not was'.

Etymology obscure. Comparison with Skt. cid

(as in kiflcid) can be made. see also Gy. KEeci.

i
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77. 18%1 , see 1&%0 12. This form is feminine
because it refers to pHikiw 'party' which is a f. nown.

78. mAndar 1lit. from me; 'than that of mine;
becéuse of the preceding mai 15%i. min~ oblique form
of me and -tar post. The morphophohemic change of t
to de. |

79. palad Adv. 'after' cf. Gy. pédlpale 'behind!’
(it appears to be the reduplicated form of palz),
péli ‘again' mai pale 'later’. |

cf. Skt. pare ‘'later' ? »

80. meygel V. 'he will ask'. III pers. sing.
imperf. of V. m%g— 'to ask for'.

cf. Skt. méré— (denominative of marga 'track'),
H. magna 'to beg's. -1  Skt. -ti.

81. bori N.f. 'daughter-in-law'

ef. Skt. vadhu, vadhuti, H. bahu 'deughter-in-lew!

82._yana N.f. 'name of a Gypsy woman'. Apparently
y- is a glide. In santdna 'Saint Anné' this glide does
not appear.

Eng. Anne.

83. ggég N.m. 'name of a Gypsy men'.

Eﬁg. Walter. (?) |

84. pherel N. 'He will turn, (come back)'. III

pers. sing. imperf, of V. pher- 'to walk, to turn,

S i S e e Tt AR et e T 2 4 bt

oo Vi . SR N o ﬂ‘ i .«— f : Do it
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to0 come back!. In this unstressed position phonetic-
ally e is heard asrIj] [phIrel] .

cf. H, phirna 'to turn' from Skt. sphg- , Sphur-—
'to jerk' (* sphir-).

85. trin Adv. (num.) 'three'. dui trin 'lit. or

" two or three. Also see go-yeftda 'six or seven' later

in this text.

Skt. tri~ neut. trigi ‘three' H. tin 'three'.

86. pherlo V. see 84. iart. sing. of pher-.

87. ploska N.f. 'a symbolic whiskey bottle'.
'If some one comes with this whiskey~bottle to a house,
it is sufficient hint that he will ask for the un-
married daughter in the house. If the marriage .is
settled, the bottle is opened and ail present drink
whiskey.

88. -s% Post. 'with'

89. maro ﬁ.f. ‘name of a Gypsy woman'. The form
is vocative.

Eng. Mary.(?)

90. tutar Pr. 'from you sing.' tu is II pers.
sing. Pr. ; -tar is Post. cf. mandar 'from me'.

Skt. tvem , He ti.

9l. ser Adv. 'as'. This is also interrogative

adverb: 'how'.

3
3
i
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Etymology uncertein. sar is related to Gy. so
'what' which is comparable to Gujrati s 'what!.
Probably from -sya of Skt. kasya.

92. égggg V. ‘you know'.II pers. sing. impert.
of V. ¥8n- 'to kmow'. *

Skt. Jha- 'to know', H. jan- 'to know'; -s Skt.-si.

93. so Pr. .'what'. see 91.

94;ﬁ§g V. 'is!', III pers. sing. imperf. of sa-
'to be'. Phonetically ([sI] . |

95._kyo Pr. 'your sing.' This form is m. because !
of the following masc. N. prais 'price'. This is an
irregular poss. form of II pers. Pr. tii. This appears
to be a contracted form of Gy. kiro.

Etymology uncertain. There is a possibility that
the original form was *tyo. kiro originally was *tiro.
*tyo was the contracted form of *tiro wifh the loss
of -r-, ef. H. terd 'your sing.}

96. EEéiﬁ N.m. 'price'.

Eng. price.(?)

97. tute Pr. 'to you'. te is Post. The obligue
form is tQ, tut, in either case the form will be tiite.

98. godo Pr. 'that!.

99. ¥mnaw V. -'I know'. I pers. sing. imperf. of

VY e ~
zan- 'to know!,
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100. san V. 'you are' II pers. impexf. of V.
sa- 'to be', see 9, 94.

101. gi Pr. 'your'. This form is fem. because
of the following fem. N. see m. kyo 95.

102 familia N.f. 'family’'.

Eng.. femily. (?)

103. lase Adj. 'good' pl. of 1@%o see 12.

104. priznain V. 'They respect'. III pers. pl.
imperf., of V. prizna- 'to respect'. '

Eng. prize(?)

105, fewar N.f. 'favor'.

Eng. favor (?)

106; tuka Pr. 'iit. for you'. -ka is postposition
in the dative sense. |

107. X;_EE Adj. (num.) ‘seven'.

of. Skt. sapta- P. hafta and Gk. €774 . Gy.
numerals from one to six and ten e.g. yek, dui, trin,
{tar, pan¥, or pan¥, So or How and ded are undoubtedly
related to Skt. eka-, dwi-, tri- trini, catvéri (H.
cdr) palica-, sag- and da§a~. Gy. numerals yefta 'seven':
oxto 'eight' ?yé '‘nine' appear to be more related to Gk.(?)

108. $ala N. pl. 'hundred' sing. Yal.

Skt. $ata - 'hundred’.
109. -rile N. pl. 'gold+coin, five dollars' sing.

" rila. Alternative form lird is also common. Originally

: 'v'{,';,"“.:'s;;l-‘;“'
B g.:péb AR lﬁ e i
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it meant gold-coin. But later it acquired the meening
of five dollars. Seven hundred five dollars (or gold
coins) = 3500 dollars. This is the average price for
the girl. »
N © Etymology uncertain. Probably lira is the original
form ef. Lat. libra ‘pound' also lira 'a nickel coin
‘ and the monetary unit of Italy.
110; nz¥%ti V. (aux.) ‘can not'. Ability is
expressed by 8ai and this form is na + $ai.
Etymology uncertain. Probably $ai  Skt. ¥ak-
'to be able', na  Skt. né ‘not'. ‘
111. d&w V. 'I give' I pers. sing. imperf. of
V. de 'td give' with theme vowel -a- and personal
suffix -w.
_.Skt.:dé- *to give', H. dena.
112. dosta Adv. 'enough'.
cf. M.Slev. Bulg. Serd. dosta 'satisfied'. (7)
113. Bbiyaw N.m. 'wedding'. The alternative
form @byaw also occurs.
In other Gypsy dialects the form appears without

g-. Related to Skt. vivaha- 'wedding' with prefix a-.

114. xabe Nem. *'food'. xa- 'to eat' =be
'nominative suffix'. |

|

| |

| o Skt. khad- 'eat' , H. khdnd.
| | |

|
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115. chilyd N.f. 'clothes' chali sing.

116. worka Conj. ' or', Also warka, . t,

117. umd Conj. 'but', Adv. 'just, only';

118. pe Prep. ton'. ‘

119. gBdiki Adj. f. 'so much, that much' gado
'that' see 96 gadiko 'that much'. The fem. form refers,
to lowe ‘money' which ié a fem. N. !

120. & Adv. 'then'.
121. gxélPr. 'your in oblique'. Refers to the

fém. li. borya in oblique, see 95 and 101.

122, borya the obligue form of bori see 80.
123. ka Conj. 'because' also see 31.
1é4"ﬂ21iﬁAV' 'I like, I love'. I pers. sing.

imperf. of V. wol- with“-i- theme vowel and -w
pérsonal suffix.

cf. Eng. love. (?)
12'5. sﬁwoﬂ Adj. 'all', obligue pl. see sa T2.
126. 1laiki Pr. 'of her'. The oblique stem is |

18- and ~k- is the possessive postposition with'fem.
-1 becsuse of the following fem. N. In 13iki -i- is
probably a glide under the influence of final sylleble

"i. However, lzko and laki both occur in the laﬁguage.

| 127. pilyam V. 'we drank'. I pers. pl. perf. of

V. pi- 'to drink'. This means that the bargain is

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.
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completed. Compare ploskd, 87..
Skt. pé-, pib- 'to drink', H. ping.

128. tomnisirdyam V. 'we betrothed' I pers. pl.

perf. of V. tomnisar- *'to betrothe'. v

129. thodya V. 'He plééed' III pers; sing. perf.
of V. thol- 'to put', to plaée'.

130. leka Pr. 'for her';

131. zgdrda N.f. ‘ear-rings'. According to the
Gypsy custom the person visiting the family to ask for
daughter-in-law is requiréd'té bring ornaments which
include, ear-rings, neckiaces, bracelets and any thing
else which he may consider to give as an offering.

132, zlBgd N.f. ‘necklace'.

133. krimle N.m. '‘bracelets' sing. krimlo.

134. andine V. *‘were brought' part. pl. of V. an-
‘*to bring'. With aux. saés it is a passive'oonstruction.

Skt. &-ni 'to bring'. |

135; kukawer Adj.A'the other, next' this is a
compound of kuko Pr. 'thié' and awer Adj. '‘other' .

136. galo V. 'He_wenf'. part. sing. used for
III pers. sing. perf. of %a- 'to go'.

137. lya V. 'He got'ilII pérs. sing. perf. of
V. 1le 'to take, to get'.

Skt. labh- 'to:get' ef. H. lena.

l—gf"’.;f‘-’« G S e

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.




95

138. nflo N.m. 'hall'.

,Eng; hall.

139. mylisikiya N.m. 'musicians'. This is the pl.
form of_myﬁsikénto‘or myﬁéikéi. ef. myusiki 'music' 69.

Erig. musician.( ?).

140. kindya V. 'He bought'. III pers. sing. perf.
~of V. kin~ 'to buy' éee 37.

141. bale N.m. 'pigs' pl. of balo.

cf. Skt. varéha; 'boaf!,bélaka ‘young' ?

142, S0 Adj. num. 'six'.

Skt. sas 'six' , H. chah 'six’.

143. pan¥ Adj. num. 'Ffive!

cf. Skt. palca, H. ﬁ%c 'five'.

144, tutge N.m. 'turkeyé' pl. of tutgo or tutga.

145. horezo N.m. 'rice'.

146. So-yeftd 'six or seven'. It could also mean

'g few'. This is to show an approximate number.

147. keso N.m. 'case' the plurality is not indi-

cated.

Eng. case.(?)

148. deSo-foinge 'of sixteen'; defo-50 'sixteen’
© -igga 'of' in the plural refers to keso 'cases.!
cf. Skt. sodafa- 'sixteen'. The order is changed

in Gy.

A Tk R
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149. biri N.m. 'beer'. The alternative form is
bird, see 41.
150. saso = sas + so; 'there was what'.

151. trubulyabyaweska = trubulyad (III pers. sing.

perf. of trubu~ 'to need' see 17) + abydweska (abyaw
‘wedding' see 113 + es oblique ; ka ‘'for' post.); so
trubulyéd sas 'what was needed' is a passive construc-
tion.

152, dikhle N.m. 'kerchiefs' pl. of dikhlo.
Also cf. V. dikh- 'to see' part. dikhlo. According to
the Gypsy custom every married woman is required to
wear a kerchief on her head. This is the significance
of kerchiefs for the wedding. These are'also'worﬁ to
prove the chastity of the girl being married.

Etymology obscure. Comparison with German
Tuchel 'cloth, kerchief%mand the part. form V. dikh-'
'to see' have been made.

153. kand sids ‘now it was'. Note the repetition
of this phrase.

154, éés gme lit. 'we were' or 'it was to us
or for us.' |

155. te Conj. 'so %hat'..This is usvally trans-
latable as infinitive in English. sis Zme te tholel —

lit. 'we were so that he puts forth ....'.
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156. tholel V. 'he puts'. III pers. sing.
imperf. of V. thol- ‘to put' cf. 46, 68, 129,

157. lowe N.f. ‘'money'

Etymology obscure., Comparison with Skt. loha
;iron' and lopa 'loss' have been made which appear to
be unconvineing. |

158, ééﬂg&ga cf. Baw, §5w066u, expected §§woxq3ga
because it refers to the daﬁghter. But tﬁe form appears
to be contracted. |

159. ééxg this is certainly a contracted form
of $&w + ka postposition.

160. dem palpdle lit. 'gave back' i.e. returned.

161. les dui phonemically glezduiﬁ‘without
juncture. This is an expected morphophonemic change.

162. zamutro N.m. 'son-in-law'

Skt. jémétg— 'son~-in-law'.

163. pinda Adj. (num.) 'fifty' refers to rile.
one-hundred and fifty 5-doliars = 750 dollars.

M. Gk. rrgvﬂvn((g)f. Skt. pa.'ﬁcéé’at, H. pacas.

164. tyarskhel 'so that he keeps or to keep'.
te (see 16) + argkhel III pers. sing. pl. of &rikh-

~ 'to keep' + e (theme vowel) + -1 (personal suffix).

Skt. raks- 'to protect' with prefix a-.

B R S e R em L LR R e e ax‘gkﬁg';-i@‘g
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165. tsano;a Adj. 'small'. The f. form becausé
of the following f.N. tsano sano+fo diminutive.

166. parme Conj. ‘'and then'.

167. g3dad K.m. 'clothes; pl. form of gad.

Skt. gatre  ‘body’.

166. cuturd . ‘suait!

- -

‘ 95._kyo Pr. 'your sing.' This form is m. because

‘ of the following masc. N. prais 'price'. This is an

trregular poss. form of II pers. Pr. t@. This appears

KA ek, A p.
R N VR SR VIV IS S VR SR G VR N

i

S ] Yo
- i

i Etymology uncertain. There is & poscibility thnt
the original form was *tyo. kiro originelly was *tiro.
*tyo was the contracted form of *tiro with the loss
ofk—r-, cf. He tera 'your sing.'

96. prais N.m. 'price'.

Ing. price.( ?)

97. tute Pr. 'to you'. te is Post. The obligue
form is tu, tUt, in either case the form will be ti{ite.

98. godo Pr. 'that',

g99. égggﬂ V. 'I know'. I pers. sing. imperf. of

Vv om
zan- 'to know!.

P i . i U o N

eroduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



99

177. Bl& Adv. 'at least'.

cf. Eng. at least.(?)

178. éggg N.m. 'people' pl. of Yeno 'mun',
Skt. jsna-‘man, people'.

i?@. swiiko Adj. 'every, cveryone'.

160, iu:Liniehiio of . 7.

Ing. prize(?)
105. fewer N.f. 'fevor'.

Eng. favor (?)

NP o - . -
o . ' :

VIV [FRVETREH - PR i ’ g S 3 " P
RV . ave aVL UM e la L WU u:)O»J.L VDIl

in the dstive sense.

207, yeftZ Adj. (num.) 'veven'.

o - N <

ef'v 3kt. septo- Iy hafte and Gk, €77« . Gy.
nuwierals from one to £ix and ten e.g. yek, dui, trin,
{-L—’», =nY | =¥ b4 >4 -4
8ter, p&nz, or pans, £o or Sow und des are undoubtedly
related to Skt. eka-, dwi-, tri- trini, catvari (H.

cir) palca-, sas- and daSa-. Gy. numerals yefta ‘seven’
oxto ?eight! iyg 'nine' appear to be more related to Gk.(?)
108. Eglg N. pl. 'hundred' sing. Sal.
Skt. Bata 'hundred’.

109. rile N. pl. 'gold*coin, five dollars' sing.

rila. Alternative form 1lird is also common. Originally
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it meant gold-coin. But later it acquired the meaning
of five dollars. Seven hundred five dollars (or gold
coins) = 3500 dollars. This is the average price for
the girl.

Etymology uncertain. Probably lira is the original
form cf. Lat. libra ‘'pound! also lirz 'a nickel coin
end the monetary unit of Italy.

110. n23ti V. (aux.) 'can not'. Ability is
éxpressed by $&i and this form is na + B/

Etymology uncertain. Probebly 53i  Skt. Bak-
'to be able', na  Skt. na 'not'.

111. daw V. 'I give' I pers. sing. imperf. of
V., de ‘*‘to give' with theme vowel -2~ and personal
suffix -w.

Skt. 48~ 'to give', H. dené.

112. gosta Adv. 'enough'.

ef. H.Slav. Bulg. Serb. dostd 'satisfied'.(?)

113. ’bixéw N.m. 'wedding'. The alternative
form Bbyaw alsc occurs.

In other Gypsy dialects the form appears without
é-. Related to Skt. vivadha- 'wedding' with prefix &-.

114. xa@be N.m. 'food'. xa- 'to eat' -be
'nominative suffix'.

Skt. khad- 'eat' , H. khang.
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115. chdlyd N.f. 'clothes' chdli sing.

116. worka Conj. ' or'. Alse warka, t,

117. umgd Conj. 'butf, Adv. 'just, only'.

118. pe Prep. 'on',

119. gfdiki Adj. f. 'so much, that much' gado
'that' see 98 éédiko 'that much'. The fem. form refers
to lowe ‘money' whica is & fem. N.

120. t& Adv. 'then'.

121. kya Pr. 'your in oblique'. zefers to the
fem. li. borya in obligue, see 95 and 101.

122. borya the oblivue form of bori see 80.

123. ka Conj. 'because' also see 31.

124. woliw V. 'I like, T love'. I pers. sing.
imperf. of V. wol- with ~i- theme vowel and -—w
personal sufiix.

cf. Bng. love. (?)

125, siwoagg_Adj. *all', obligue pl. see sa 72.

126, laiki Pr. ‘of her'. The oblique stem is
la- and -k- is the possessive postposition with fem.
-i because of the following fem. N. In 12iki —i- is
probably a glide under the influence of final syllable
i. However, 1Bko and 12ki both occur in the language.

127. pilyam V. 'we drank'. I pers. pl. perf. of

V. pi- 'to drink'. This means that the bargain is
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completed. Compare ploskd, &7.
Skt. pa-, pib- 'to drink', H. pind.

128. tomnisirdyam V. ‘we betrothed' I pers. pl.

perf. of V. tomnisar- 'to betrothe'.

129. thodyd V. 'He placed' III pers. sing. pexf.
of V. thol- 'to put', to place'.

130. laka Pr. 'for her'.

131. zgerde HR.f. 'ear-rings'. According to the
Gypsy custom the person visiting the family to ask for
daughter~in-law 1s required to¢ bring ornaments which
include, ear-rings, necklaces, bracelets and any thing
else which he may consider to give as an offering.

132. z1agd N.f. 'necklaée'.

133. krimle N.m. 'bracelets' sing. krimlo.

134, dndine V. 'were brought' part. pl. of V. an-
Yo bring'. With aux. sis it is a passive construction.

Skt. 3-ni 'to bring!'.

135. kukawer Adj. 'the other, next' this is 2
compound of kuko Pr. 'this' and awer 4dj. 'other' .

136. galo V. 'He went'. part. sing. used for
I1I pers. sing. perf. of %Z&~ 'to go'.

137. lya V. 'He got' III pers. sing. perf. of
V. le 'to take, to get'.

Skt. lath~ 'to get' cf. H. leni.
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138. h8lo N.m. ‘hell’.

Eng. hall.

139. myusikaya N.m. '‘musicisns'. This is the pl.
form of myusikznto or myusikai. cf. myﬁsikf ‘music' 69.

Eng. musician.(?)‘

140. kindya V. 'He bought'. III pers. sing. perf.
of V. kin- 'to buy' see 37.

141. bale N.m. 'pigs' pl. of bzlo.

cf. Skt. varaha- ‘boar',balaka 'young' ?

142, o Adj. num. ‘six'.

Skt. ges 'six' , He. chsh 'six'.

143. pan¥ Adj. num. 'five'

cf. Skt. pafica, H. pac 'five'.

144, tutge Nom. 'turkeys' pl. of tutgo or tutga.

1454 horezo N.m. 'rice'.

146. éo—Xefté 'six or seven'. It could 2lso mean
'a few'. This is to show en epproximate number.

147. keso N.m. 'case' the plurality is not indi-
cated.

Eng. case.(?)

148. de§o—§oinga 'of sixteen'; deSo-50 'sixteen!
—igga 'of' in the plural refers to keso 'cases.!
cf. Skt. sodafa- 'sixteen'. The order is changed

in Gy.
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149. biri N.m. 'beer'. The alternative form is
bird, see 41.

150, s&so = sas + so; ‘there was what'.

151. trubulyEbydweska = trubulyd (III pers. sing.

perf. of trubu~ 'to need' see 17) + abyaweska (@byaw
‘wedding' see 113 + es .oblique + ka *for' post.); so
trubulyd sas 'what was ﬁeeded' is a passive construc-—
tion.

152, dikhle N.m. 'kerchiefs' pl. of dikhlo.
Also cf. V. dikh- 'to see' part. dikhlo. According to
the Gypsy custom every married w:iian is reguired to
wear a kerchief on her head. This is the significance
of kerchiefs for the wedding. These are also worn to
prove the chastity of the girl being married.

Etymology obscure. Comparison with German
Tuchel 'cloth, kerchief'nand the part. form V. dikh-
'‘to see' have been made.

153. kand s&s 'now it was'., Note the repetition
of this phrase.

154. sds ame lit. 'we were' or 'it was to us
or for us.'

155. te Conj. *so that'. This is usually trans-—
latable as infinitive in English. sas Zme te tholel --

lit. 'we were so that he puts forth ....'.
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- 156, tholel V. 'he puts'. III perc. sing.
imperf. of V. thol- ‘to put' cf. 46, 68, 129,

157. lowe N.f. ‘money’

Etymology obscure. Comparison with Skt. loha
'iron' and lopa ‘'loss! have been made which appear to
be unconvincing.

156, ééﬂgggg cf. Baw, ééwoGS_, expected géwoxygga
because it refers to the daughter. But the form appears
to be contracted.

159. §§¥§ this is certainly a contrected form
of ¥tw + ka postposition.

160. dem palpale lit. 'gave back' i.e. returned.

161. les dui phonelically flezduzg without
juncture. This is an expected morphophonemic change.

162. Zamtro N.m. 'son-in-law!

Skt. jamﬁtg— 'son~-in~-law'.

163. pindd Adj. (num.) 'fifty' refers to rile.
one-hundred and fifty 5-dollars = 750 dollars.

M. Gk. TTéij.de‘g)f. Skt. paﬁcéé’at, H. pzcas.

164. tyarg8khel 'so that he keep%%or to keep'.
te (see 16) + Zrakhel III pers. cing. él. of arakh-
'to keep' + e (theme vowel) + -1 (personal suffix).

Skt. raks- 'to protect' with prefix a-.
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165. tsanoga A4] . 'sﬁall'. The f. form because
of the following f.N. tsano sano+zb diminutive.

166+ parme Conj. 'and then'.

,167. gddd N.m. 'clothes' pl. form of g&d.

Skt. gatra "hody " .

168. suturi N. 'suit!

%ng. suit + (Gy. suffix) ri.

169. sarmBka ‘'of sarma H.f.' 'an expensive
clotht. Also as sirmB -ka possessive postposition.

170. wunicZka 'of wool' vunica N.f. +ka.

171. leSof W.f. 'lace' -ka 'of!

Ing. lace. (™)

172. é@ﬁg Nem. 'pairs' pl. of %Zuto.

cf. H. juta ‘'shoe'.

173. tsokolysd N.'f. ‘'shoes' pl. of tsokoli.

174. malawel V. 'it matches' III pers. sing.
imperf. of malaw~ V. 'to match'.

It appears to be the causative (~aw~) of V. mal~
cf. Skt. mil- 'combine'. H. milni ‘'to meet'. The
causative H. miland is elso used in the sense of
'to mateh®.

175. bundd N.f. 'coat'.

176. sawilele Yom s%+ awile le Bpm 'all the
v

Gypsies came'.
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177. 2la Adv. 'at least'.

cf. Zng. at least.(?)

178. éggg N.m. 'people' pl. of Yeno 'man'.
Skt. jana-‘man, people'.

179. swiko Adj. 'every, cveryone'.

180. injzinisailo cf. 73.
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santana
(Saint Anne)

s1Ewi santana. anas bakuro.
We celebrate Saint Anne  We bring lamb
phabaradz momell  &nds xBimos, Ands pimos,

e burn candle we bring food wve bring drink

thzd Bu_k_is fme kBi SEntani. Zme slBwis santanz.
and pray we to Saint Anne we celebrate Saint Anne
kon sa n3swilo, helpi le santana, kan&
whoever is 1ill nelps them Saint Anne when

Sa néswdle ame tradas lowe ande kanZda kai santiana

v

are 1ill we send , money in Canzda to Saint Anne
trédelémegga zetino thai trédelémggga tsano
she sends to us o0il and she sends to us small.
bufari. trédelameyga pesko picar . @me tradis
book she sends to us her picture we  send
1zka lowe. ééixtr§des pﬁnﬁeggi worka

;

to her money you can send five~dollars or

deégggﬁ so kames  te - trédes kai
ten—-dollars whatever you want to send to
gantana.  slawis e sant@na swiko
Saint Anne we celebrate . Saint Anne every
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bar$. mme paikyas éande santana. slawis but.
vear ‘e believe in Saint imme we celebrate much
Bme yi  slawi santa marif, girzodya, hai

We also celebrate Saint mary St. George and

sweti yowano.

5t John.
English translaticon
Saint Aane

We celebrate Saint Anne. We bring lamb. e burm
candle. We bring food. Ve nring drinks and we dray to
Saint Anne. We celebrate Saint Anne. Whenever we are
i1l we send money in Canada to Saint Aanne. She sends
0oil and a emall book. She sends her picture. Ve send
money to her. You can send five or ten dollars what-
ever you want to send to Saint Anne. #e celebrate
Saint Anne every yéar. We believe in Saint Anne. We
celebrate much. We also celebrate St. Mary, S5t.

George and S5t. John.
Analysis

181l. sEntand N.f. 'Saint Anne'. Most of the
Gypsies, I have been told, are Roman Catholic. They

have faith in several Saints especially in Saint Anne.
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There is Ste. Anne de Beaupre in Canada to which this
may  refer. . ef. yand G81.

182. slawis V. ‘we celebrate'. I pers. pl.
imperf. of sl@w~ 'to celebrate' with -i~ as theme vowel
and -s as personal ending. The final -s is lost because
of the next word begimning with s-.

¢f. Skt. I pers. pl. suffix -mas.

183. znas V. 'we bring'. I pers. pl. imperf. of
an~- 'to bring' with -a- as theme vowel and -g as
personal gnding see andine 134.

184 . phabaras V. 'we burn' I pers. pl. imperf.
of vphabar- 'to burn'. Nobte morphophonemic change of
s to z before voiced m-.

185, momeli N.f. 'candle', mom N.m. 'wax' with
suffix ~el-. _ \ :

P, mom. Also cf. H. mom.

136. xaimos N.me 'food; V. x&3- 'to eat‘kwith
-mos. cf. xabe 114.

187. Eiggﬁ Ne.m. 'drink' V. pi- 'to drink' see 117.

188. th3i Conj. 'and'. Alternative form of Mai,
see 6l. ‘

189. yukis V. 'we pray' I pers. pl. imperf. of
Yuk- 'to pray'. The medial k is also pronounced as

e -xugi N. f. 'request, prayer'.
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190. kai Prep. 'to'. This appears to be ka+i
(definite feminine article). cf. kau (ka+o) 23.

191. kon Pr. ‘who'. This is an interrogative
pronoun but is used here as an indefinitive pronoun.

Skt. kah punah, Pra. kavana, H, kaun.

192. naswalo Adj. 'ill, sick'. It appears to be
a participle formation of a non-existing verb *nas-.

Efymology uncertain. Comparison with Skt. na +
sabale 'not powerful' =znd Skt. V. naf- 'to perish'’
have been made. The etymology with Skt. na¥- appears
to be more probable.

193. tradas V. 'we send'. I pers. pl. perf.
of V. trad- 'to send' with -&~ theme vowel and -s
(personal suffix).

194. znde Prep. 'in'. an, andewando appear to
be the different form of the same prep. &nde befcre f.,
ando beforé m. probably an+ewo (definite article).

195. kanada N.f. 'Canada’.

Eng. Canada. (7)

196. Emegga Pr, 'for us' Zme 'wve', amen ‘us' +ks
post. 'for'. Note the morphophonemic change of k to g.

Skt. oblique pl. asman Ved. Skt. asme.

197. zetino N.m. toilt.,
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198. pesko Pr, ‘her own', his own' . Therpossen
ssive form of reflexive pronoun pe. The form is
masculine because of the following masculine N.

ef. Skt. Ttman 'self', H, ap. ?

199, Qicar N.m. 'picture, photo'. Also picestu
and picesturi see in the text 'The old Gypsy life’.

cf. Eng. picture.(?)"

200, §§g V. (aux.) 'can' %£3i trades 'you can
gsend' c¢f. nasti 'cannot' see 110.

ef. Skt. Zak- 'to be able'.

201. één%éggi N. f. 'five pieces of enything',
in this context 'five dollars® pan¥ 'five' + eggi..
cf. deégggi W.f. 'ten pieces of anything' in this
context 'ten dollars'.

202. kames V. 'you want, you like', you love'.
II pers. sing. imperf. of V. kam- ‘to want, like, love'.

Skt. kam- 'to wish, to desire, 'caus. kamay-.

203. paikyss V. 'we believe' I pers. pl. imperf.
of V. paiki- 'to believe, to have faith!'.

Etymology uncertain. Bult cf. Gy. pako ‘ripe’
paiki f. from Skt. pakva. |

| 204. but Adj. 'many, much'.

of. Skt. bahu, bahuta, H. bahut.
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205. santd meriz 'St. Mary'.

Eng. St. dary.(?)

206. girgodya 'St. George'.: cf. Cypsy name

Eng.-George. (?)

207. sweti yowano 'St. John'

Eng. St. John. (7)
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so karenas le purvie yor

(The old Gypsy life)

: fme trawlisaras le wurdonens&. samengrae
We used to travel with wagons We had hnorses

Vv -
vurdon. 2Za

‘ Wagons we

xBbe. Zas
food we go

| v - -
! zandarya

drabaras.

© phiras 2ndo sBw. z8s k& le farme
&0 walk in the city we go to the farm
mangas ¥&be. vprosestras, den ame lowe den  Tme

we ask food we ask give us money give us

kBlpei. thas g&da. Bwen

Yo the water we wech clothes come

h&i gonin Zme kai dyam rigate. Zas

policemen and chase us where we camped we go

karas  yek telyari dui., nai ame

tell fortune we mzke one dollar +two not have we

mirno te befas katirle Zandsrya. awilel

peace to live from the ‘policemen canie the

zandarya hai roninsardyamen pa o than.

policemen and chased us from the place

aresas PO

than. SO

place what‘

188

e}
3
=
5

than  hai gonin ame ipgd godo
& place and they chase us even from that
karas ame ? 5as pala o pal. &nés
do we we go to the water Dbring

- . — L e [
kas. kirawas xBbe. kirawas kxafad

water we bring wood we cook food we cook coffee
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thas gadé.  thes fotsa. wazdaz le

we wash clothes we wash pillow cases we pick up the

faranda. Sulawas andel tsari. pricosaras.
' pillows we £weep in the tents we talk

- ; - - - v -l - -
suwas. huléwgs Zne., gatiz le sgyur. prlacaras
we sew ve conb we dress the children we fix
andel wurdonid. igkarés le grasten. daz le pai
in the wagons we take the horse we give the watar
vravaras le gristen. déz le khas. daz le
we feed +the horses we give tpnem hay  we give them
v - -~ Vv - o

ZOW. kirawas xabelsawoxagga. marempel saya

oats we cook Tood for the children fight the children

e v - —_— . — - v
hai kursempe. maskerimpe. nail mirno kEt&r Ssya.

and curse &ll nsmes no peace from children
- = Ve - v -— -
marde pel duil saXa. akucempe. karen nayame

fought two children insulted/cursed they do not have we
hodinz. &me huladiwas tumenddr soste ka nai
peace we split from you bhecause not have
. - o — - - Y -~ -
mirno mare sawen katar tumare sawen. anuwenas

veace our children from you children used to trade/

le gom grasten h8i bikinenas grasten.
exchange the Gypsies horses and cell horses
- - — - v - ~
karenas buki xarkui besanas iwende

used to do wérk coppersmith used to stay in the winter
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ande tsari. daranas le gade ka

in the canp used to fear the non-Gypsies that
COTES 1ggga rékloxan. le yom ¢l corde

we steal their children the Gypsies not stole
rékloxén. le Xom ci badin Xkhanikas s3 peski

children  the Gypcies not bother anyone all their

wiatsa. won drabaren hzi won keren buki.
life “they tell fortunes and they de work.
somas ande kaliforniz. Zwilel gdde te

ve were in California came non-Gypsies 1o

=
o)
H
ol

v o — = s = _ —_ v
50y0. ame phendyan ci kamas te karz soyo

do the show we said that not we want to do show

(o}

ka soste ci kemas te cumindempe amare §eya le

because not we want that kiss our daughters
ga¥ensd. dme sim  desd te nd karen &mare
with non-Gypsies we were nuch that not do our
Seya 13Zaw. émggkarés amare §éyén. ci mekaz
daughter shame we hold our daughters not we leave
le korkoya te zén. nai le 1lawo te %an
them alone to go not have they law/right to go
korkowa khatende byamenga.

alone  anywhere without us,
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yekdata kardysm bEri yag. kirawas x3be.
Once we did big fire we were cooking food
thas gada naiwas gwilel

we were washing clothes we were swining ceme the
gave hai len  Amende picestu. Zme naZlyam
ﬁon—Gypsies and take our pictures vwe ran

te na len  amare picesturi. soste ka eci

so that not they take our victures because not

i
A

kamas te mekds te karen Soyo andamende kamenga
we went to leave to dc show on us because our
- - —_— ¥y~ = — - -
ca ldzaw hai zalamari wyaste ka sam
is sheme and goes/spreads our news that we are
4 < ) . - e — ~ Vv
Kurwi. cli z&s te karas soyo. nai laso,
bad women we do not go to do a show not good
—_— - g . -V - .
karen amare picesturi le gaze. ame ci

that they do our pictures the non-Gypsies we not

keamas te karde te cumindds Amelghzensd Ka-
want to do to kiss we with the non-Gypsies that
me cyekddtd ci galyam giZenss hai cyekdzta

we never not went with non-Gypsies and never
. N — -— . -_——r =
ci phirawasame gazensa. le om ci badinaspe
not we will go with non-Gypsies not we used to bother
gaZensd. le pinda bars palpégle. akana

with non-Gypsies the fifty years before now
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péxuwdile le yom hai karen swakofyalo.

are changed the Gypsies and do everything
English translation

We used to travel with wegons. We had horges and
wagons. Ve used to go into the city. We used to go to
the farms. ﬁe used to eek for the food. We used to ask
"Give us money. Give us food." ¥We used %o go to the
water. Vie used to wash clothes. The policemen came and
chesed us where we camped. Ve used to go and telli for-
tunes. ¥We used to mske one or two dollars. We had no
peace to live because of policemen. Policemen came and
chzsed us from the place. We used to go to another
place and they would chase us away even from that ﬁlace.
What used we to do? We used to go to the water. Ve would
bring weter. We used to bring wood. We used to cook
food., We used to cook coffee. We used to wzeh clothes.
Ye used to wash pillow cases. We used to pick up the
pillows. We used to sweep the tents. We used to talk,
sow, comb ourselves, dress the children, fix the wagons,
take the horses, give them water, feed the horses,
give them hay, give them oats, cook food for children.

The chilaren fought and cursed. They called neames.

We have no peace because of the children. Two children
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fought. They curse each other. They do such things
that we have no peace., We split beczuse our children

heve no peace from your children.

The Gypsies used to trade horses =znd sell them.
They used to do the work of coppersmiths. They used to
stay in the ceamp during winter. The non-Gypsies used
to fear that we steal their children. The Gypsies did
not steal children. The Gypsies do not bother anyone

throughout their life. They tell fortunes and they work.

We were in California. The non-Gypsiec came 1o
do & show. We said that we do not want to do the show
because we do not want that our daughters should kiss
non-Gypsies. e were too much concerned that they
chould not bring shzme on our daughters. We keep
cohtrol of our daughters. We do not let them go alone,.

They have no right to go zlone anywhere without us.

Once we made a big fire. We were cooking food.
We were washing clothes. We were swimming . The non-
Gypsies came and they were taking pictures on our side,
We ran so that they would not take our ﬁictures because
we do not permit them to make a show of us because

it is a shame for us and news spreads that we are

\
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bad Womén. We do not want to do a show. It is not
good that the non-Gypsies should take our pilctures.
We do not wish that we should kiss non-~Gypsies. Ve
never went with non-Gypsies and never will go with
non-Gypsies. The Gypsies did not use to bhother with
non-Gypsies fifty years before. Now they are changed

and do everything.
Analysis

208. karenas V. 'used to do' III pers. pl.
nabituative of kar— 'to do' (kar-+ e+n+ds) see 32.
The habituative suffix -as appears to be a contrazection
of sas perf. of V. sa- 'to be'; le purwe yom 'the old
Gypsies'. burwe Adje 'first' 'old' pl. of purwo.

Skt. pirva ‘'first, old'.

209. trawlisaras V. 'we used toftravel' I pers.

ple habituative of V. trawlisar- 'to travel'. -as is
a habituative suffix which is not added to I pers. pl.
inperf. because of the sameness.
Eng. travel, +-sar.
210. wurdonensd 'with wagons'. wurdon N.m. 'cart,
carriage, wagon' -en 'obl. pl. suffix!', -s& post. 'with'.
cf. Ossetic uordone, ordon. Also P. kurd. garden

'wheelt. (?)
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211 . sémeggrés = sa amen gras. Note morphophonemic
combination of a+& =& and change of n to 3. gras N.m.
‘horse' 'we had horses'.

Comparisons of Gy. gra@s with 3kt. ghota, ghoteke

11
fie

horé ‘horse' and Arm. g¢rast 'beast of burden' have

03

been made. irm. grast appears to be better or more
probable etymoloquvﬁote tne morphophonemic chinge in
the oblique case, Gy. grastes 'to the horse'.

212. gaw_ N.m. ‘city, town'

cf. Skt. grama ‘'village'

213. fzrm N.m. ‘'farm

Eng. farm. (?)

214. prosesarzes V. 'we zsk', I pers. pl. imperf.
of V. prosesar- 'to ask, beg'. The alternative form
is »ros- .

215. kalpEi = k& le pai. Note fhe losz of vowel,
see 2.3, pal N.m, ‘water'.

Skt. paniya, H. pani. Also note the loss of n
medially between vowels. cf. Xbmni 'a Gypsy woman'
but xoméi (*Xoméni) 'belonging to Gypsy'.

216. thas V. 'we wash' I pers. pl. imperf. of
tho-- or thow- 'to wash'. Note the loss of o; tho+d+s
= thas.

Skt. dhav- 'to wash'.
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217. ¥indarys N.m. 'policemen', pl. of Zandari.
Appears to be a loan-word through some Buropean
channel; cf. Fr. gens [ﬁé] ‘people, persons' and
| arme [arm] ‘arm, weapon'. (?)
1
i 218. gonin V. '"They chase'. III pers. pl. imperf.
| of gon- 'to chase'.
219. k&i Adv.'where' used as interrogative and
| relative adverb both.
cf. Skt. interrogative pronoun stem ka- .
Comparison with Skt. kva 'where' has been made which
is unconvineing.

220. dyam rfgéte ‘camped'. I pers. pl. perf.

~of V. de-'to give'. rigate ‘puting zside' is further
analyzable & rig + ate. rik or rig 'side’.

Gy« rik or rig nas been considered as cognate
with dhig ‘'side' from Skt. dif which appears to be
guite doubtful.

221. drabarés V. 'we tell fortune', I pers. pl.
imperf. of V. drabar. 'to tell fortune'. Only women,
according to Gypsy practice, are permitted to tell
fortunes. drabarni ‘a women who tells fortunes'.

222+ telyari N. m. 'dollar'.

Eng. dollar. (?)

223 mirno Adj. 'quiet',peaceful' cf. be¥ mirno

'keep quiet'. Here the phrase is nai zme mirno te bebas
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'we do not have that we may live gquiet or peaceful
i.e. we do not have a peaceful life'.

224. katdr Prep. 'from' cf. kat&r 'from where'
which is analyzable as ka- (oblicue stem of kon) + -tar
Post. 'from where' e.g. katar awes 'where are you
coming from'. The alternative form ic katai 'from'.

Skt. ka- (interrogetive pronoun stem) + tas;
cf. kutah ‘from where'.

) - Ve e . — e e
225. awilel zanddry:s = aewile le zandaryz ‘the

policemen ceme'. Note the loss of vowel in le.

226+ goninsérdyamen = gonineirdya III pers.

perf. pl. of gon- , goninsar- and amen 'to us'. Note
the combination of vowels a+a = 2. |

227._pa_ Prep. 'from'; In combinztion with the
definite article also pau and po.

228, then N.m. 'place’

Skt. sthana- 'place', Panj. tHE "place'.

229. aresas V. 'we come or rezch'. I pers.
pl. imperf. of ares- 'to arrive, come, reach'.

Etymology uncertain. Comparison with P. rasidan
'to reach' has been made. a- con be regarded as a
Gypsy prefix; ef. 43, 113 etc. (?)

230._po Prep. 'cn, to' cf. pe + o (definite
article) see 118.
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231. E@é N.m. ‘wood, tree'. Note the morphopho-
| nemic chenge in kaftes (ka¥t + esg).

Skt. kastha 'wood', H. k&th.

232, fotsa N.m. 'pillow—cases'| pl. of fotsa.
233._wazdaz V. 'we pick up' I pers. pl. imperf.

of wazd- . Hote the morphovhonemic change of final

8

TO Z»
234, sarende Ne.m. ‘pillowe'; pl. of
cf. Soro or farc H.m. 'hezd' + ande.

|
|
} Skt. firas— ‘head' ; H. sirhznd 'pillow'.

V. - - .
235, sulawas V. 'we sweep' I pers. pl. imperf.
of ¥ulaw- ' sweep'. ~2w- zppears to be a causztive

suffix. The alternative form is Saliw-.

Btymology uncertain. £215v- in Welsh Gy. mezns
'to peel'. Comparison with Skt. %at, $atayati 'to
cleave' has been made.

236. andel tsari = ande le tsari. Note the loss
of vowel. tsari H.T. '"tents'. sing. tsi;a.

237. pricosards V. 'we talk'. prbcosar + & + s
I pers. pl. imperi.

238. suwés V. 'we sew' I pers.vpl. imperf. of
sGw- 'to sew'.

Skt. siv- 'fo sew', 'to sbtitch' H. sind.

239. hulawas V. ‘we comb'; I pers. pl. imperf.
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of V. hulaw- 'to share, divide, split, comb'. The
by-forms xulaw- , Hulﬁw— end huladiw- also appear
in the language. huladiw- appears to be related to
participle form huladilo . The meaning 'to comb!
appears to have originated from 'dividing the hair
into two parts' es fthis is sn old practice with
Gypsies.

é40. gatiz V. 'we clothe, meke dressed' I pers.
pl. imverf. of get-, gad- 'to clothe, to dress' cf.
gad. ‘cloth' 167. Note the morphoohonemic change

from s to z.

v -

241 . plasaras V. 'we fix', I pers. pl. imperf.
of plafar- 'to fix'. The roo* appears to be *plai-
with suffix -&r. cf. Gy. 1adar-.

242, inkaras V. 'we take' I pers. pl. imperf,
of ipkar- 'to take, hold, keep'.

Etymology uncertain. It iz presumed that.this
is a compound of un (an-) ‘'to bring' + ker (kar-)
'to do'. |

243 . prawaras V. 'we feed' I pers. pl. imperf.
of prawar- 'to feed'.

cf. Skt. prati- (or pari-)palaya- 'to.protéct,
cherish, nurse'.

244. khas N.m. ‘hay'.
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Skt. ghasa 'food, fodder, pasture grass' [from
Skt ghas— 'to eat!'.

245. Yow N.m. 'oats'.

Skt. yave ‘grain, corn'.

246. marem pe 'they are fighting'. Note the
morphophonémic changze of n to m. IITI pers. pl. imperf.
of V. mar- 'to blow, to hit', pe is reflexive which
gives the mesning 'they are fighting to each other'.
Also cf. kuréempe 'they &re cursing each other!',
mgskarimpe tthey are calling nzmes to each other!',
mirde pe 'they fcught to ezch other'. see 4.1.4.

Skt. marays- 'to kill' czus. of mnr 'to die?

Gy. mer-. cf, H. marng 'to die' mdrng 'to kill, to beat!

247 « kurﬁemge 'they curse each other'. Note the
morphophonemic change of n to m. pe refl. ; III pers.
pl. imperf. of kurs- 'to curse'.

Eng. curse “Also cof. Gy. ékﬁé- 'to insult' 'to
curse' 250.

248. maskarimpe ‘'they call names to each other!'.
III pers. pl. imperf. of maskar- 'to call names'.

Probebly of Persian origin. cf. H. loan-word

masxarz 'joke's (2)

249, nAi mirno k&tar Says 'no peace from
v

children' cf. 223 and 224.
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250, akubempe 'they insult each other' III pers.
pl. imperf. of ékug— 'to insult, to curse'.

Skt. kru. 'to cry', akrud 'to sbuse® H. kosna
'$o curse'.

251. hodind N.m. ‘'peace'.

252. tumendar 'from you' tume pl. II pers. Pr.
tumen (obligue) + tar.

Skt. *tusme , H. tum. (There is RV yuszme loc.
ple )

253. soste Conj. 'becmuse' interrogetive Adv,
'vhy!' .

254 . gézg = amare 'our'. Note the los: of vowel
2. amiro is the possessive form of ame.

cf. Skt. asmadiya. lore probably from Pra.
amhZra (*amhskara) of. H. hamird,

255+ tumire ‘'your' tumaro is the poscessive
form of tume.

Pra. tumhara, H. tumhsri.

256, Egyuwenﬁs V. 'used to trade'. The habitu-
ative form of V. pﬁZuw- 'to trade, to exchange' 'to
change'.

Etymology uncertain. It is presumed that this
form has its origin in Skt. compound para-rupa

(*pararuvava=-) ‘'another shape'. Comparison with Skt.
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parivey (from vri- 'to turg') has also been made.

257. bikinenas V. 'used to sellt cf. kin-37.

256, buki N.f. 'work, thing'.

cf. Welsh Gy. buti, compared with Skt. vriti
‘mode of life'.

259. x&rkul Adj. f. 'pertaining to copper'. The
form is f. because of buki being f. Hote the order of
4dj. which cem precede and follow the N. xarkumd N.f.
tcopper' , xarkuno Adj. m. see 3.3.

260. iwende 'towards the winter'. iwen i.m.
'winter' + te. It is also possible to analyze iwen +e
(locative =.ffix) ef. khar 'house' khare'in the house'
-d can he considered a morphophonemic insertion before
vowel; cf. grds 'horse', grdstes. iw N. m. 'snow'.
Skt. hima 'snow' , hemanta 'winter'.

261. d2ranas V. 'used to fear'. Habituative form
of V. dar- 'to fear'. The caus., daraw- 'to frighten'.
cf. H. darng 'to fear', darimnd 'frighten'.

262. gafe N.m. 'the non-Gypsies' pl. of gi¥o

'non-Gypsy men, husband' gi¥i f. 'non-Gypsy woman,

: wife' ctf. Xom 44,

The etymology is obscure but relation with Skt.
garhya (?gghya) tdomestict and gaya (?) ‘house! have

been suggested.
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263. corés V. 'we steal' I pers, pl. imperf.
of cor- 'to steal' cf. cor, coro N.m. 'thief',

Skt. cur- 'to steal’ coréyati ‘he steals' H.
cor 'thief', curanid 'to steall.

264. rekloyan 'to the boys'. raklo N.m. 'boy'
-jo diminutive suffix in obl. pl. form. cf. rakli
Nefos 'girl',

Btymology wncertain. Comparison with Skt. daraka-
'boy' hes been mede. Also cf. He lark& 'boy' of unknown
origin but hazs been compared with Skt. lat- 'to be =z
child' (only Dhp.) or lad- 'to sport'.

205, gggig V. 'Tthey bother' III pers. »nl. imperft.
of bzd~ 'to bother'. (%)

BEng. bother.

266. khénikds 'to anybody' the obl. sing. form
of khenik.

Probebly konik , cf. Gy. kon 'who' see 191.

267, wigtsi N.f. 'life' si peski widtsa 'in all
their life'.

268. $oyo W.m. 'show'. Hote the loss of s in
karés Soyo .

Eng. show. (?)

269. cumindempe 'kiss themselves' reflex. pe .

Note the morphophonemic change of n to m. III pers.
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pl. imperf. of cum-, cumind- ‘'to kisst.

Gy. cum from Skt. cumb- 'to kiss' , H. cumni.
cumind- appears to be a participle stem. cf. 3kt.
part. stem cumbant- .

270+ desd Adv. 'much' Zme sam desd 'lit. we
were much i.e. we tried our best'.

271. 13%3w N.f, 'shame’'. Also 13¥~- 'to Teel
ashamed or shy'. na karen Zmire Seys 1lafaw 'they should
not put our daughters to shame'. Because according to
the Gypsy custom it was considered shameful to be
photographed by non-Gypsies or take part in any show
orzanized by non-Gypsies.

cf. Skt. lajja, H. 1aj.

272 émegkarés = ame+ igkarés 'we hoid' or 'we
keep in check' see igkar- 242,

273 . mekaz V. 'we'leave'.I pers. pl. imperf.
of mek- 'to leave, to give up, permit' cf. mek which
is used as a perticle expressing permission, with the
sense 'lett. This originally appears to be the im-
perative form of V-stem mek- .

Skt. muc- , muhc- 'to leave' Pra. part. mukka.

2T4 . korkoxa'Adj. 'alone' pl. and f. of korkoya.

It appears to be korko + Xo (diminutive suffix).
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Btymology uncertain. Comparisons with 3kt. ekaka
'single' and ckala 'solitary' have been made.

275. lawo W.m. 'law!

Eng. law (+ 0). (?)

276. khatende Adv. 'anywhere' c¢f. khate 'here'.

277 byemenga = bi + amggga tyvithout us'. bi-
privative prefix. '

Sskt. pref. vi- denoting 'separation' privaticn,
2lso see Skt. vin2 'without' H. binZ.

278. yekdatz Adj. 'once'. It is compound of yek+
data. Also yegdata. yek see 107; @datéa is of unknown
origin.

279. bari Adj. 'big' f. of baro.

Skt. vedra ‘'great' Pra. vadda, H. barg.

280. yag N.f. 'fire'.

Skt. agni , H., ag 'fire?

281l. n8iwss ‘'we were taking bath or swimming'.
I pers. pl. imperf. of naiw- 'to take bath or swim'.

Skt. sna- , H. nahénd 'to take bath'.

262, néZlysm V. 'we ran' I pers, pl. perf. of
na¥- 'to run, to flee'.

skt. nas- 'to run, perish' cf. Panj. nzssan
'tovflee'._

[5%¢ - - v _ —_—— - ——
283+ wyastd N.f. 'news' 23l Zmari wyasta °
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our news spreads' l1.e. people will come to know about
this and we will bé ashamed of ourselves'.

284. kurwi N.f. 'bad women'. Alternetive form
kuruwd, kuruwi. The medial ~u~- is lost in this un-
stressed position. Also kurwari N.m. 'whore-monger'.

- This has been compared with Skt. katu-, katuka-
'bitter'. It could better be compared with kuttini
'prostitute, bad woman'.

285. cyekdatd = ci + yekddtz 'lit. not once'.
286, Egzg’N.m. tyear!

Skt. varsa.

287. zkana Adv. 'now' cf. kana see 1.

288. swakofyalo N.m. 'everything'. Compound of
swiko (see 179) + fyZlo.
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Bereaved husband

(husband to his wife)

0i brﬁéundel brawal nirel

0! it ie reining wind ie hitting
hai  mmya ga¥i  nai khare

and mny wife is not - in the house
01 haidi haidi meya ga%1

0! cone come my wife

— -— Ve
ta rowen tuka sawe

that are crying for you children

' (wife to her husband)
{

0i nmnmek rowen man ek payon

0! let(them) weep = %o me let(them) bdburst

4=
L

me khare ci awaw

)

that I in the house not will comne

(mother-ir-law to deughter-in-law)

0i haidi bAidi maye bori
0! come come ny daughter-in-law
ta  rowel tht mayo Saw
that is weeping for you my son
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(daughter-in~law to mother-in-law)

0i meg mudardel meg merel
0! let (him) kill (himself) let (him) die
ta me khare ci awaw

that I din the house not will come

(mother-in-law to daughter-in-law)

01 hzidi  haidi haidi khare

0! come come come in the house

ingw " tiks ke? hEi sirmA

(I) will buy for you silk and & kind of expensive

cloth
(daughter-in-law to mother-in-law) '

0i eci kamaw keZ héi sirmaz
0¢ not {I) want silk and = kind of expensive cloth
t3 mai 1380 mayge pipiseri

that more good for me coarse cotton

It is raining and wind is blowing. And my wife is not
in my house. 0 my wife! éome to my house your children

are crying for you.

Let them cry for me, let them burst.

But I will not come to your house.
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0 my daughter-in-law, come please come.

My son is crying for you.

Let him kill himself, let him die.

But I will not come to your house.

Come please come to the house.

I will buy silk and an expensive cloth for you.

I do not want silk end expensive cloth.

iy coarse cotton is the best for me.
Analysis

289. oi This is the form of address.

290. bruSundel V. 'it rains' III pers. sing.
imperf. of V. brufun- . The alternative form bursun-
also exists. |

Skt. vars- 'to rain' participle varsan (*varsantm)
H. barasni.

291.. brawal N.m. 'wind'. Because of the accent
on the second syllsble, the first vowel a is usually
short.

Etymology uncertain. Comparison can be made with
Skt. balvat- 'powerful'(ef. Gy. brawalo ‘rich') and

Skt . V-a"ta— 'Vﬂlind' .
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292, haidi 'come'. @w- 'to come' is the verb stem
but in the imperative this form is used. It cen also be
trenslated as 'let us go'y, but the general meaning is
’coﬁe‘.

293. t&_ Conj. 'that'

294. rowen V. 'they cry, weep' III pers. pl,
imperf. of row- 'to weep, cry'.

Skt. ri- ruveti 'to yell, to cry'; also rud-

| (roditi) 'to weep', H. ronZ.

295. mek rowen 'let them veep! mek péxon 'let
them burst' see 273.

290, néxon V. ‘they burst' III pers. pl. imperf.
of V. p%{- '*to burst'. péxé as an unreleted noun-sten
means 'flame’.

297. tut 'for you'. Alternative obli@ue (used in

! the dative sense here) of II pers. sing. Pr. tu cf..
tuka see 106,

298. meg The final k of mek is voiced because of
the follow&ng voiced consoneant.

299. mudédrdel 'he kills' i.e. let him kill him-
self. imperf. III pers. sing. form of mudard- 'to kill'.
cf. Skt. mar- 'to kill' or mr- 'to die'; -d-

appears to be from the participle form i.e. mudardo

'killed!'.
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300. ke% N.m. 'silk!
P. kaz 'raw silk'. (?)

301. pipiseri N.m. 'cotton'.
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Lexicon

(Gypsy-English)

Notes: (1) Gypéy words are given in alphabetic order
which is based on Roman order with nece-
‘ssary'changes:
aabecchdefg yhi i jkkhlmn
nopphrsStthuidwzxyz k.

(2) Cognates from other languages are given
in the transliteration in Roman except
from Gk. which are given in Greek script.
Skt. palatal sibilant has been transliter-
ated as ¥ instead of § or G.

(3) Numbers refer to item numbers in the
anglysis of text.

(4) List of abbreviations used is given at
the end of lexicon.

(5) Etymologies included in comméhtary and
lexicon are mainly based on Sampson and

Turner. Most of them are worthless.
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akand Adv. 'now' see 287 also kana 1.
akloyo Adj. 'alone'.
Skt. ekatarea.
agluéti N.f. 'ring'.
Skt. apggusthi, H. agglthi.
ansurime Adj. ‘merried’'.
ggkli— V. 'to climb'.
axalmi Adj. (num.). ‘one hundred thousand'(yek+Sel+mi).
abiyaw, @byaw N.n. 'wedding' see 113, #byaweska see 151.
égés Adv. 'today' see ges.
Fiskrimo N.m. 'ice-cream'.
Eng. ice-cream. (7)
akué- V. 'to insult, to curse' see 250.
akhar V. 'to call, to invite' akhardem see 43.
akhor N.m. 'walnut'
Skt. aksota *welnut' , H. skhrot.
ala Adv. 'at lezst' see 177.
Eng. at least. (?)
ambliadori N.m. 'hangman' see amblaw- .
amblaw- V. '‘hang'.
Skt. lamb- 'to hang down' with a (prefix).
émbold; V. 'to turn'.
ame Pr. 'we! émeyga see 196, amaro see 254.
an- 'to bring' andine see 134, anas see 183.

an, &nde, 2ndo Prep. 'in, on' see 194.

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



132

anad N.f. 'the neme of a Gypsy woman' see 82, santana
'Saint Anne'. |
angw N.m. 'name' 2lso naw.
Skto. (&+) nam. x
2andai Prep. 'from' see 6.
anzguw- V. 'to reach'.
apgzli W.f. ‘lap!.
Bygar N.m. ‘coal!.
Skt. angara- 'coal'.
angardri N.m. 'coal-man' see apgar.
araiki Adv. 'yesterday'. ?
arait 'all right' see 35. é
arakh- V. fto Keep, to find, toiguard, to protect,
see 164. ;
arst Adv. 'tonight' see rat.
ares~- ‘'to come, to arrive, to reach' see 229, arizlo
‘the arrived'.
as~- V. 'to leugh'.
‘ Skt. has- 'to laugh', H. h3sna.
astar- V. 'to catch'.
Skt. a+sthéd- 'to stand' with caus. .ot
aswa N.f. 'tear'.
. Skt. afru 'tear', More probably cf. Skt.

vasgpa 'tear'.
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-V

as- V. 'to remain'.
Skt. rch- 'to meet with, to attain‘, mere probably
akseti 'abides, dwells in',
28pitdl N.m. ‘hospital'.
Eng. hospital. (?)
a%un~- V. 'to hear'.
Skt. @+¥r+no-ti 'He hears'.
aw- V. 'to come' part. dwilo see 21, Zwile see 45,
haidi see 292.
awver Adj. 'other' see 62.
awerfyglo Adj. 'different'.
awka Adv. 'may be, perhaps'.
awri Adv. 'outside', @wryal 'ffom outside'.
Skt. bahir- 'outside'. |

azbéd- V. 'to touch!'.

[}

Zukar- V.'to wait'.

s

Yo N.me 'egg'.

Skt. anda~- ‘'egg'
bar§ N.n. 'year' see 286.
pa¥ad N.m. 'a kind of Gypsy'.
bad- V. 'to bother' see 265.
béx N. 'stone’

Etymology uncertain. Comparison with kurd. bar,

¢
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Dard. batt, bort 's%one', kaf. wott Skt. vata,
vartaks 'round!', vafti@ 'orbit' have bheen made.
cf. L. watta.
béxéno Adj. }stony' see bay .
baikiw N.f. see paikiw.
bakro N.m. ‘'lamb' see 38. Also bZTkuro.
bakroyo N.m. 'small lamb' see bakro.
bEkso N.m. 'box'.
Eng. box. (?)
bzl N.m. ‘hair'.
Skt. vala, bala ‘hair'.
valzlo Adj. 'hairy' see bal.
j bzlo N.m. 'pig' see 141.
| baloyo N.m. 'small pig' see balo.
bégyér- , begyér V. 'to beand' see beg.
bar N.f. 'gate, fence'.
mm.vawﬂ'amhmwm'véﬁké‘g&&m'H.ba{.
barbiSab N.m. 'barber'.
Eng. barber. (?)
bari~- V. 'to grow!
Skt. vrdh- , H. barhn&@ ‘to grow'.
barikéno N.m. 'big man' see baro.
barkd N.f. 'little boat'.

baro Adj. 'big' see 279.
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bag- V. 'to rustle'.

Etymology uncertain. Comparisons with Skt. bhas-
'to say' and vaS— 'to cry' have been made.

bEx N.f. 'fortune'.

P. baxt 'fortune'. Comparisons with Skt. bhigys
'fortune' and demotic Gk. /,AwoC,XT L(?})lave 2ls0 been
made.

baxtalo Adj. 'fortunate' see bax.
bZ¥no N.m.'cock'. |

Probsbly related to Gy. bE&- 'to. rustle' with

part. suffix -no.
bek~ , pek V. 'to bake'. .

Zng. bake &ef. Skt. pac- 'to cook', H. pakind.

belta N.m. ‘'belt'.

Eng. belt. (2?)

beB N.m. 'devil, mean'.
Skt e vyange. 'limbless'; also c¢f. Skt. vakra-
'crooked!'.

beggéilo Adj. 'having fits' see beg.

bef~ V. 'to stay' beZlo see 28.

bi- - ‘with-out' privative prefix see 277, byamenga

' twithout us'.

bi&n-  'to bear, to give birth'.

Skt. vi-jan~ 'bring forth', H. byana.
‘\
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bi~bextalo Adj. 'unlucky' see bax- .
bikin- V. 'to sell' see 257. cf. kin 37.
bil N.m. ‘a neme'.
bi—lémpeggo. Adj. 'without light' see lampiz.
bilaw- V. 'to melt' caus. of *bil- .
Skt. vi + 1i- 'to be dissolved'.
bimbliryd N.m. (pl. of *bimbiri) 'a Gypsy tribe'.
bi-ponyawako Adj. 'without a blanket', see pqnyéwé.
birowi N.f. 'bee!. l
bistar- V. 'to fdrget'.
Skt Vismg— , He. bisarna 'to forget'.
% bi-xabesko 'without heving food' see xabe.
| bibi N.f. 'aunt'. |
l bird N.m. 'beer' see 41, biri see 149.
‘ biS 4dj. (num.) 'twenty'.
Skt. vimSati, H. bis 'twenty'.
bokhdlo Adj. ‘hungry' (from *bokh- 'hunger').
Skt. bubhuksi, H. bhikkh 'hunger'.
bol- V. "to dip, to baptize'.
Etymology uncertain. cf. with H. budna, dtbnd
and Skt. vrud- ‘to sink' have been made’.
bora N.m. 'butter'.
Eng. butter. (?)

borani N.f. 'string-bean' cf. Gy. bori.
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bori N.f. 'daughter-in-law' see 81, borys 122.
boryoya N.f. 'bride' see bori.
brawzl N.m. 'wind' see 291.
brawadlo N.m. 'rich' see 291.
bre voc. ‘'sir ! ‘'.
brebifko N.m. 'kidney'.
briciri N.f. 'belt’.
brudund- , burdun- 'to rain' see 290.
bufari N.m. 'book, wallet, purse'.
buki N.f. ‘'work, thing' see 258.
buko N.m. 'liver'.

Skt. bukka 'heart'.
burbantso N.m. 'pea'.
buriko N.m. 'navel!
btinda N.f. 'coat' see 175.
but Adj. 'many, much' see 204.
buwlo Adj. 'wide'.

cf. Skt. bahula- 'broad, wide, much'.
buzno N.m. 'goat', f. buzni.

P. buz ‘he-goat'. (?)
bu¥o N.m. 'face towel'.
cay- V. 'to lick'.

cf. H. céﬁné 'to lick!',
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canm- V. ‘'to chew'.
Denominative of Skt. jambha ‘jaw' ?
caco Adj. 'true'. !
Skt. satye 'truth', H. sac.
cdyo HN.m. ‘tGea'.
cf. H, caya ?
céso N.m. 'time'.
Etymology uncertain. Comparison with ¥. Gk. K¢LFJ5
'time' has been made. (9)
casuriyad N.f. 'watch' see ciso.
ce Pr. 'what'.
ci Adv. 'not' see 76.
cikahélo Adj. 'fatty, fat'.
cikat N. m. 'forehead'.
P. %akdd 'crown of the head, forehead', Arm.
Sekat. (9) Coe
ciriklo N.m. 'bird‘.
cf. Skt. ciri 'parrot' , H. ciriya ‘'sparrow'.
COXO Adj. 'poor, bad'.
cf. Skt. ksudra 'small'.
cor~ V. 'to steal' see 263,
cor, coro HN.m. ‘'thief'.

corimos HN.m. 'theft' see cor.
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coxédno N.m. 'ghost’'.
cf. Arm. civaX y Jivay 'monster'. (?)
cum, cumind- ‘'to kiss' see 269.
clieci WN.f. 'breast'.
Skt. cuci 'female breast' cus- 'to suck!'.
chali N.f. 'cloth' see 115.
chég N.f. 'knee'.
Skt. jaggha ‘'leg'.
char, chéro MN.m. 'grass'.
Skt. car- ‘'to roam' , H. céré tgrass'.
charoyo Adj. 'grassy' see char.
chuggér— V. 'to spit’.
cf. H. thikna 'to spit' from Skt. thutkg ?
cheran N.,m. 'star'.
cf. ?. carkh ‘'sky, heavens'(?)
chik- V. 'to sneeze', N. 'sneeze'.
Skt. chikka 'sneezing' , H. chigk, chigkhé .
dand (a) N.m. 'front tooth' V. 'to bite!'.
Skt. danta 'tooth'.
. dandwalo Adj. 'a person whose front teeth are sticking
’ out' see dand- .
dgb N.f. 'blow, hit!'.

Skt. dabh- 'to hurt' ?
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dad N.m. 'father'.

Skt. tate ‘!'father'. Also cf. Dard. dado.
daindnto HNe.m. ‘diamond'.

Eng. diamond. (?)
déimo N.m. 'dime'.
! Zng. dime. (?)
dar- V. 'to fear' daraw- 'to frighten' see 261.
| de- V. 'to give' daw see 111. dydm rigdte 'camped'

| see 220,

de, dei N.f, 'mother! .

Etymology uncertain. But comparison with *dadi

f. of Gy. dad, H. d@di 'grand-mother' and dil 'nurse!
have been made.

de- dum&@ V. 'to speak'.
del Ne.me. 'heaven, God'.

Skt. devata 'God'.
desaz Adj. ‘much' sez 270,
de§ Adj. (num.) 'ten® see 107. deSodui 'twelve' see 50.
deSo~80 Adj. (num.) 'sixteen! deSoSoipga see 148.
deéeggi N.f. 'ten dollars' see 201,
dikh~ V. 'to see' see 2. dikhlo see 152,
dikhlo N.m. 'kerchief' see 152.

dilo Adj. 'crazy, med'.
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Etymology uwncertain. Comparison with Skt. dina-
twretched' and pert. form of da- 'to give', datta
(Gy. dilo) have been made.

dily3r- V. 'to make crazy' see dilo ‘crazy’'.
diminyatsa N.f. 'morning' see 55.
doktoro N.m. 'doctor'.
Eng. doctor. (9)
diwano N.m. 'conversation'.
dopad Adj. 'half',

Probably from Skt. dvi- parSva 'two sides' cf.

also Gy. péga'near' .
dof- V. 'to bleame'.

Skt. dus- 'to spoil', dosa.

érébé N.a. ‘'drug'. |
’ Skt. dravya 'substance' dru- 'to run'.
drabar- V. 'to tell fortunes' see 221.
drabdrni N.f. 'fortune-teller' see 221.
drom N.m. ‘'road, way'.

Gk . SFO;«os'road, way'. (7]

duhéno N.m. 'tobacco'.
dui Adj. (num.) 'two' see 19, 107.
dukh- V. 'to hurt'.

Skt. duhkha ‘'pain’.
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dumo N.m. 'shoulder!'.

Ebymology uncertain. Comparisons with P. dum(?)
'tail' Skt. druma: ‘tree' and . Gk.KoPrW,S "trunk
of a tree' from Kof’,ul—/'body' (@& ?) have been made.(?)

dudméno N.m. ‘enemy’.

P. dudman. (%)

dur Adv. ‘far'.
Skt. duor . 'distant’'.
durlo Adj. ‘'distant' see dur.
egmiy§ Adj. (num.) 'one thousand'.
falei W.f. tjawlt.,
falke N.f. ‘chin'.
familia N.f. 'femily' see 102. Also familiya.
farb- V. 'to paint'.
farbégri N.m. ‘painter' see farb- .
farm N.m. ‘'farm' see 213.
fatsd N.f. 'cloth'.
felastri N.f. 'window'.
fewar N.f. 'favor' see 105.
fistano N.m. 'dress’,
flod- V. 'to float'.
Eng. float. (?)

fotsa HN.m. 'pillow-case'.
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foro HN.m. 'town'.
franstzuri N.m. 'Frencht'.
freno N.m. 'friend' see %3.
fre¥ko Adj. 'fresh'.
Eng. fresh + Gy. -ko. (%)
fri Adj. 'free'.
Eng. free. (?)
g2d N.m. ‘'cloth, shirt' see 1:7. cf. gadt- 240.
gado Pr. 'that' zlso godo see 9J.
garéw- V. 'to hide'.
cf. Skt. guh- 'to hidet.
| gat- 'to clothe, to make dressed' see 240. cf. g&d.
gaw N.m. 'city, town' see 212.
gezdo N.m. 'ovner' gazdi f. 'landlady’.
gizi N.f. 'non-Gypsy woman, wife' see 262.
gafo N.m. 'non-Gypsy man, husband' see 262,
ges HN.m. 'day' see 29.
gilaba- V. 'to sing' gilabade see 67.
girgodya N.m. 'St. George' see 206, cf. gyorgi.
girtano, gurtano N.m. 'gullet'.
gitar N.m. '‘guitar' see 71.
gin~- V. 'to count'. |

Skt. gana ‘'host', H. ginang 'to count'.
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gi N.f. 'belly‘.
glaso HN.m. 'sound'.
g1ati N.m. 'child'.
godo Pr. ‘thet' see 98. Also see gado.
gon—- V. 'to chase' see 218, goninsar- , goninsardya
'they chased! see 226.
grapa N.f. 'hole'. ,
gras N.m. 'horse!' see 211.
grimna N.f. ‘brecelet’'.
gulo 'Adj. 'sweet!'.
Skt. guda.
; gunereéti Hem. 'a group of Gypsies'.
A guruw N.m. tox', f. gurumni ‘cow’.
: Skt. go- ‘'cow'?®
| gyorgi N.m. 'a name of a Gypsy man' see 60.
‘ Kakié N.m. 'whiskey' see 42. Also gakié, ikia,
| - O 'diminutive suffix'see l65..xa f. and pl.
| Xoi N.f. ‘'spoon't.
i Skt. darvi 'spoon'?
‘ Xom N.m. 'Gypsy man' xbmen see 44.
; Xudér, hudar, wudzr m. 'door, gate'.
Skt. dvar ‘'door'.

Xuk— V. 'to pray' see 189.
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'Kuki, Kugi N.f. 'request, pfa&er' see yuk- 189.
hazi Conj. 'and' see 61,
haidi 'come! imp. of aw- 'to come' see 292.
halo N.m. 'hall' see 138.
hamisar- V. ‘'to stir'.
harawli N.f. 'belt'.
hodina N.f. ‘'peace'.
horezo N.m. 'rich' see 145.
hulaw-~ , huladiw- 'to comb, to split, to divide, share'
see 239.
nurya- V. 'to fly'.
Skte. uddi- 'to fly's
huteri N.m. ‘'hotel'.
Ing. hotel. (9)
ikie Ne.m. 'whiskey' see Bakié..
iliya N.m. 'neme of a Gypsy man' scee 57.
injﬁinséra 'to enjoy'. injeinsaile see 73.
injainisailo see 180.
igkar— 'Yo take, hold, keep' see 242, 272.
i Adv. see yi.
i Art. see o ,
ine Adv. 'there'. .y

iw N.m. ‘'snow' see 260. \
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iwen N.ﬁ. 'winter' see 260. -
izdréa- V. 'to tremble'.
izdrano Adj. ‘'paralyzed' see izdra.
igweno N.m. ‘'bell'.
?yg £dj. (num.) ‘'‘nine' see lo7.
jaj N ‘Judge;.
Eng. judge. (?)
janwari N.m. ‘January'.
Emé. January. (?)
jyuso N.n. 'juice'.
Eng. juice. (?)
ka Conj. 'that' see 31. 'beczuse' see 123.
-ka Post. 'for' see 26, 106.
kar- V. 'to do' karaw see 32, karenas see 208.
karaw- caus. of kar- 'to get done'.
karimos N.m. 'deed' see kar-.
k& Prep. 'to, at' see 49. kdu see 23, k&1 see 190.
kafg N.f. ‘'coffee' see 27.
kai Adv. 'where' see 219,
kai Prep. ‘'to' see 190. cf. ka, kau.
kak N.m.‘ ‘uncle'.
cf. H. k8kd 'uncle'.
kakawi N.f. 'big pot!

Skt. katdha~ ‘'sauce-pan with handles'?
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cekawdri N.m. 'potter' see kékawi.
kZko Pr. ‘this'. ilso kuko.
kalifctnia N.f. 'California' see 7.
kalgaras N.m. 'a group of Gypsies'.
kalo Adj. 'black'.

Skt. Kala 'black’.
kéloxo N.m. kéloya f. 'negro' se= kalo.
kalsa N.m. pl. 'trousers'.
kam- 'to want, like, love' kames seec 202.
kan N.m. 'ear'.

Skt. karne, H. kan 'ear'.
kana& Adv. 'when, then' see 1. kE@nagori 'whenever'

16.

kanddaz N.f. 'Cenada'’ see 195.
kanagor (4)i Adv. see k&Ena.
kanci Adv. 'somethiﬁg, nothing'.

Skt. kiflcid- 'something'.
kanli N.f. 'comb’'.

Skt. kagkatika, H. kanghi 'comb'.
karawdi N.m. 'crab’.
Karfin N.f. 'nail’.

M. Gk.kappe 'nail'. (2)

kas Pr. 'whom' obligue sing. of kon.
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¥a¥ N.m. 'wood, tree' see 231.
kadtuno Adj. 'wooden' see kas. Also K&BtEno.
kaduko Adj. 'deaf!
Etymology obscure. Comparison with Skt. §u$ka
(Gy. Buko) 'dry' has been made.
katar Prep. 'from' see 224;_&150 katai.
katar 'from where' see kon.
ketke Adv. ' = ‘here'.
katkar Adv. 'from here'.
kau Prep. 'to! see 23.
¥yo N.m. 'thorn'.
Skt. kentaka 'thorn', H. kata.
" keso N.m. 'case' see 147.
kemp- ,V' 'to camp' N. 'camp’
Eng. camp. (?)
ker- V. 'to care',
Eng. éare. (?)
kermo N.m. 'worm'
Skt. krmi ‘'worm'.
kerno Adj. 'rotten;.

Etymology obscure. Comparison with Skt. kila
' t'stake', pin' has been made. But see kilo.
keZ N.m. 'silk' see 300.

ke%léno Adj. 'silken' see ke¥.
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kilo N.m. 'a weapon'.

Skt. kila~ 'stake, pin' ? see also Gy. kerno.
kin- V. 'to buy' kindem see 37. kindya see 140.
kiBgo Adj. 'wet'.

Skt. timite from tim~ 'to become wet' ?

kiraw V. 'to cook' kiradilem see 25.
kiral N.m. 'cheese’'.

Etymology uncertain. Comperisons with Skt. kgfra
'milk' and kilate 'co-agulated milk, cheese' have
been made.

kirwo K.m. 'God-father' f. kirwi 'God-mother!'.
ki Pr. ‘'your f.' see tu.
kir F.f. 'ant'.
klichisar- V. 'to comb!'.
-ko, nkE, ~ke ©Post. 'of'. In some cases it is also
pronounced as ka, see 56. -ko see 63.
koxo Nem. 'blind’.
P. kur ‘'blind'. (?2)
kukalo N.m. 'bone'.
M. Gk. kokkaddy ‘bone'. (?)
kon ©Pr. 'who, whoever' see 191. katar 'from where'
see 224, kas 'whom', kasko 'whose'.
kona N.m. ‘corner'.

Skt. kona , H. kon&a 'corner'.
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kKopincitsuri N.m. 'dfphan'.
corkoKoA 'alone' see 274. Also cf. aklozo.
kotor N.m. 'piece'.

Arm. kotor 'piece'. cf. H.’kutarné 'to tear

in pieces'.(?)

kowaci N.m. 'smith’'.
kowlo Adj. 'soft'.

Skt. komala.'!

- kretsa N.f. 'curl'.

krimlo ‘N.m. 'bracelet! see 133, cf. grimna.
kui N.f. 'elbow!'.

Skt. kaphopz, H. kohni ‘elbow'.
kukoA Pr. 'this' kukawer 'the other, next'.
kur- V. '"to curse' cf. kurs.
kurko KN.m. 'week, Sunday'.

1. Gk.KUfL%Kﬁ 'Sunday'. (%)
kurf- V. 'to curse' see 246, 247.
kuruwz, kurwa, kurwi N.f. 'bad woman, prostitute!

sée 284,
kurwari N.m. ‘whore-monger' sece 284.
* kYo see tu.
khal- V. 'to dance' khalde sec 65.

khaladori N.m. 'dancer' see khal- .

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



151

kham m. 'sun'.
Skt. gharma *‘hest'.
khamni N.f. 'pregnant woman'.
Skt. gerbhini , H. gdbhin 'preznant'.
khar N.m. 'house' see 24. khare see 260.
khéggari N.f. 'church'.
. stymology obscure. Comparisons.with P. kangura (?)
vurret' and Skt. ghant&géra or ghargarz 'little
bell' have been made. |
khéinf N.f. 'chicken' khZinya see 39.
khénik Pr. 'anyone', any body' khanikZs 'to anybody'
see 206.
khas N.m. 'hay' see 244.
khas- V. 'to cough'.
Skt. kés- s He khgsni '$o cough'.
khate Adv. 'here' see 276.
khil N.m. 'butter'. \
Skt. ghrta ‘'clarified butter'!
khino Adj. 'tired'.
Skt. khinna 'tired'.
khoro N.m. 'jug'.
Skt. ghata , H. ghard 'pot, jar'.
khos- V. 'to wipe;.

Skt. ghrs- 'to rub', H. ghisna.
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khur, xur N.m. 'hoof'.
Skt. Xhura ‘'hoof!'.
Khuri N.f. 'mare'.
Skt. ghota, ghotaka, H. ghord ‘horse' H. ghori
'mere'.
khuw- V. 'to knit, to plait'.
Skt. guph- 'to twiet, to wind', H. gabing.
182 Art. see o.
lampa N.T. 'light'.

Eng. 1émp.‘(?)
lampso Ne.m. 'necklace'.
laggo Adj. ‘lame'.

Skt. lang- ‘'to limp', H.h%gqé‘lwwh
18%3r- V. 'to fix' denominestive of 13¥0, see also 241.
1a¥o 4dj. 'good' see 12. 1281 see 77, lafe sec 103.
lawo N.m. 'law' see 275.
18%3w N.f. 'shame! seef27l.
1é Art. see 4 and o.
le, les etc. Pr. see wo.
le~ V. 'to take'.

Skt. labh- 'to get', H. lend 'to take'.
le¥of N.m. 'lace' see 171.
lino Adj. 'paral&éed' see le~ 'to take'.

lim N.m. '‘mucus from the nose'.
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Skt limpa 'smearing’ fr?m lip- , limp- 'to

besmear'. |
1i1 N.f. ‘paper' .

Efymology uncertain. Comparisons with Lat.
libellus, Hung. level 'letter' PSkt. likh- 'to
write' (likhita) and Gk.ﬁLﬁA(ov have been made.(?)

lolo Adj. 'red'. |

Skt. lohita 'reddish', H. 12l ‘'red'.

lon N.m. 'salt'.
Skt. levana 'ealt' , Panj. 1lin.
lowe N.fe 'money' see 157.
lulugi W.f. 'flower, a name of a women'.
lulugyano Adj. 'full of flowers' see lulugi.
melaw- 'to match'. see 174.
maskar- V. 'to call names' see 240.
math- V. 'to say, mean, infend'.
macuwayad N.m. (pl. of *mZcuwdi) 'A Gypsy tribe'.
magla N. 'cloud'.
mﬁ{o Nem. 'bread'.

Skt. manda 'scum of boiled grain'.

maﬁéri N.m. 'bread-man' see mayo.
mai Adv. see 1ll, also m3ipheder.
maikar- 'to get drunk'.

Probably from Skt. matta 'drunk' cf. Gy. mato.
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maipheder Adv. ‘'rather'.
mékh N.m. 'fly’'.
Skt. maksa, maksika, H. makkhi 'fly'.
mami N.f. 'grand-mother'.
mambno N.m. 'animel’.
ninug H.m. 'man, person'.
Skt. manusysa ‘'man'.
mégé V. 'to ask for' see 80.
magr- ‘to blow, to hit' see 246.
maro N.f. ‘name of a Gypsy woman' see 89.
martd N. 'Harch'.
1 marya N.n. 'sea'.
|
| Skt. *marya—- in mary&dd ‘limit' ?
‘ mzs N.m. '‘meat' see 40.
masgdri N.me. 'meat-man', butcher' see mas.
mabkdr N.m. 'centre, waist'.
Skt. maduya 'centre, middle' (+kar ?).
nadkare A4dv. 'between' see ma¥kar.
masari N.m. 'fisherman' see maSo.
mzSo N.m. 'fish'.
Skt. matsya.
mato Adj. 'drunk' see maiksr-.
me Pr.'I' see 3; mayo 'my' see 10; ma 'to me' see 22;

méndar see 78.
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meck® VN.m. ‘animal! . (
M. Slav. Serv. Czech mBcka 'cat'. (?)
mek~ V. 'to leave', 1o give up' see 273.
mek 'let' imperative of mek-, see 273, meg seé 298.
meki- V. 'to press'.
mel HN.m. - 'dird'.
Skt. mala ‘dirt, filth'.
melzlo 4Ad4j. 'dirty' see mel.
b omer- 'to die' see 246.
micile¥ti N.m. 'name of a Gypsy tribe'.
mild (i) Mem. 'summer'.
milano N.m. 'name of & Gypsy men' see 59,
mirno 4dj. 'peaceful' see 223.
mi¥to Adv. 'well'.

Skt. mista 'sweet'.

Y

miyﬁ Adj. (numn.) 'thousand'.
Rum. mue, li. Gk./AéAH (?)
mizmeri N.a. 'noon'.
mol N.m. 'wine'.
Skt. madhu 'honey’'.
-mol N.m. 'price'.
Skt. milya 'price'.
molo N.m. 'bank, shore'.
mom N.m. 'wax' cf. momeli see 185.

momeli N.f. 'candle' see 185.

-

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



156

mor-- V. 'to rub'.
Skt. mrd- 'to grind'.
; ‘ muddr- V. 'to kill' see 299.
muflo Adj. 'flat' nag muflo 'flat nose'.
mui K.m. 'mouth'.

Skt. mukhea 'mouth'. .
Loy

murki N.f. 'skin'.
cf. Arm, morth ‘'skin'. (?)
murs Nem. ‘'man' .
Etymology obscure. Comparison with Skt. manusya
has been made. see manus.
musai V. (aux.) 'must'.
Germ. muss. (?)
mutra N.m. 'urinet'.
Skt. mutra.
mutso N.m. 'catt. '’
myula N.m. ‘mule’.
Eng. mule. (?)
myus(z)ika, mytsiki N.f. 'music' see 69.
myGsikanto N.m. 'musiciasn' pl. myusikaya see 139.
ef. myusiki.
na Adv. 'not' see 76.
| nai ‘'not is' see T6.

naiw- V. 'to take bath', swim' see 281.
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ngk N.m. 'nose'.
Skt. ndsika, H. ndk 'nose',
nakh- V. 'to pass;. i
Skt. nazke- 'to approach'.
namuri N.m. '‘relative'.
négg— V. '"to be naked'.
Skt. nagna ‘nzked'.
néygilo Adj. 'neked, empty', see ning-.
nengo Adj. 'neked' see nang-.
néggyﬁr— 'to lighten, to denude' see nayg-.
nas (na+sas) 'not was' see 76.
na¥wilo 4adj. 'ill, sick' see 192.
nag- V. 'to run, flee' see 282.
na¥ti V. (aux.) 'cennot' see 110.
‘naw HN.u. 'name! see &nAw.
Skt. nam 'name.'
nego N.m. 'mole'.
newo Adj. 'new'.
Skte. nave 'new’.
nindralo Adj. ‘'sleepy'.
Skt. nidra 'sleep', nidralu ‘sleepy’.
o Art.(m.) see 56, i f. see 47, le obl. see 4, la see 54.

oi general form of address, see 289.

opral Adv. 'from above' see opre.
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opre Adv. ‘'above'.
Skt. upari ‘'above'.
ordal Adv. ‘across'.
cf. Welsh Gy. pardal, Skt. para from pr 'to cross'
othar Adv. 'from there' see othe.
othe Adv. 'there'.
oxto Adj. (num.) 'eight' see 107.
pa Prep. 'from' see 227 'by'.
péx'~ V. 'to burst' see 290€.
péxé N.f. 'flame! see 296.
péxuw V. 'to trade, to exchange, to change' see 256.
pé}ﬁ . 'change' see péqu 256
pai H.m. 'water' see 215.
paiki- V. 'to believe, to have faith' paikyas see'203.
paikiwalo Adj. 'virtuous' see paiki- .
paikiw N.f. 'party' see 33.
pakh K.f. 'wing'.
Skt. paksa , H. payk@ ‘wing'.
palg Adv. 'after' see T79.
pali Adv. 'agein' see 79 mai pale 'later'.
palpédle Adv. ‘behind’', see.79.
pans, pan¥ Adj. (num.) 'five' see 107, see 143.

pénégggi N.f. 'five dollars' see 200.
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papil, papin N.f. 'goose'.
li. Gk. 7&nniee  tduck'. ()
papo N.m. 'grand father'.
paramici K.f. 'story!.
L. Gl. mepapmvfcoy  igalet. (?)
paraftuno. Adj. 'relating to Friday'.
M. Gk. Mepe o KEVT . (?)
parme Conj. 'end then' see 160.
parno Adj. ‘*‘white'.
Skt. pandu ‘'whitish, pale'.
pafa Adv. 'mear' cf. dopas.
skt. pardva.
patreuya N. (pl.) 'avtumn leaves' see patrin 'leef!.
patrin N.f. 'leaf'.
Skt. petra ‘'lecf!'.
vaw Adv. 'from', Probably pz + o (Art.).
pa¥egi- V. 'to lie down' see pasa.
pe Pr. (reflexive) 'oneself, herself' vesko 'one's
own' see 198, with verbs see 246.
pe DPrep. 'on' see 118.
per- V. 'to fall'.
Skt. pat- ‘'to fall'.

perimos N.m, 'fall' see per- .
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petézlo N.m. 'horse-shoe'.
K. Gk.Wé7aAov 'horse-shoe'. (?)
pilgesd N.m. (pl.) 'big days' see ges.
pifkiri N.m. 'towel'.
pi~ V. 'to drink' pily@m see 127.
picer N.m. 'picture, photo' see 199. Also picestu
| end piceéturi.
picestu, picesturi see picar 199.
pimos K.m. see 187. V. pi-'to drink' see 127.
2 Adj. (num.) 'Tifty' see 163.
pipiseri 'N.m. ‘cotton' see 301.
\ pivlo N.m. 'widower' piwli ‘'widow'.
Skt., vidhava ‘widow' ?
p1519 N. 'hill"'.
plesar- V. 'to play' see T70.
ploskd N. f. 'whiskey-bottle' see 87.
po Prep. ‘on, to' see 230 cf. pe ‘'on'.
podo N.m. ‘bridge'.
Etymology obscure. Comparison with P. pul
has been made. (?)
ponyawa N.f. 'blanket'.
‘por HN.m. 'feather'.
Skt. patatra 'wing, festher' or parna 'leaf'?

pori ' N.f. 'tail'.
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prais N.m. ‘'price'.
prawar- V. 'to feed' see 243.
pricosar- 'to talk' see 237.
pros—- , prosesar- V. 'to ask, to beg' see 214.
puy~- V. 'to tell'.
Etymology obscure. Comperison has been made with
H. pukErna 'to call' (Skt. sphiitkarsa).
pulpa N.f. 'thigh'.
pureno Adj. 'old'.
cf, H. purdna 'old'.
purwo &Adj. 'first, old, ancient' pl. purwe see 208.
pudé- V. 'to ask'.
Skt. prech- 'to ask'.,
putar- , phutar- 'to open'.
Skt. sphut- ‘'to burst', H. phutnz.
pﬁJo N.m. 'foot!'.
Skt. pada , H. pav.
purum N.m. 'onion’'.
Lat. porrum 'leek' (?)
puska N.r. 'big gun'.
M. Slav., Bulg., Serb. puska 'gun'.
phabar- V. 'to bérn' see 134.
phag- V. 'to break®.
Skt. bhaﬁj- 'to brea%'.

\
\
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phago 4dj. 'broken' see phT - -
Skt bhagna.
phal W.f. 'board'.
Skt. phalaka ‘board, plank'.
phand- V. 'to lock up, tie, bind'.
Skt. bandh- 'to bind'.
pharo Adj. ‘heavy'.
Skt. bhara ‘burden', H. bhara ‘heavy'.
phe N.f. 'sister' cf. phral, phene.
Skt. bhagini , H. behin 'sister?'.
phen~ 'to say' phendem see 30, phendya see 34, vhende
see T4.
phene voc, of phe ‘o sister'.
pher- , phir- V. 'to walk, to turn' see 84, pherlo
see 86.
pher- V. 'to fill'. -
Skt. bhr- , H. bharna 'to fill'.
pherdo Adj. 'full' see pher- 'to fill'.
phral N.m; 'brother' cf. phe.
Skt. bhratr~ , H. bhai 'brother'.
phurd— V. 'to blow, to breathe'.
Skt. sphut- 'to burst'.

phurilo Adj. 'getting old' see thuro.
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phurimos N.m. '0ld age' see phuro.
phuro Adj. 'old'.
Skt. vrddhe, H. budha 'old'.
phu N.f. 'native country, laend'.
Skt. bhu~ ‘'earth'.
rat KN.m. 'blood'.
Skt. rakta 'blood'.
rakli K.f. 'girl' see 264.
raklo @i.m. 'boy' see 264.
ram- V. 'to write'.
ramotori H.m. 'writer' see ran-
rat N.f. '‘night'.
Skt. ratri , H. rat 'night'.
raya ! 'Gentleman'.
Skt. rajan ‘king'.
riStedti N;m. 'a group of Gypsies'.
rik, rig N.T, ‘siae’ rigéte 'putiing aside' see 220.
rin N.f. 'lmife-grinder'.
. Gk. Peve 1file'. (2)
rod- V. 'to look for, to search'.
cf. H. ghundhna, probably from Skt. dhundh-.
row- V. 'to cry, weep' see 294. |
rowli N.f. ‘cane'.

M. Gk. pef50s 1rod, baton'. (?)
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TUp Nom. 'silver’.

Skt. ropya ‘'silver'.
ripawo Adj. 'relating to silver' see rup.
ruw  Ne.m. 'wolf'.

Skt. rksa, vrka ?

-5 pl. suffix see T1l.

[

sa- V. 'to be' s8s (z), see 9, sa see 94, san see 100.
sano Adj. see tseno.
sar Adv. 'as' interr.Adv. 'how' see 91.

sarm&, sirm® H.f. ‘'an expensive cloth' see 169.

iy

s Adj. 'all' sadwo, sowo, séwoxa see 72, sawoyan
see 125, |
-sa Post. 'with' see 88.
'santd Adj. 'Seint' see santana, merii.
senta maria N.f. 'St. dMary.'
sénténé N.f. 'Saint Anne' see 181 cf. anz.
sap N.m. 'snake'.
Skt. sarpa, H. sgp 'snake'.

sapni f. ‘snake' see s@p.
' Skt. sarpini, H. sébni.
sapuli N.m. 'soap'.

M. Gk. c&T00VC , Ttal. sapone. (?)

sas V. 'was' see sa- 'to be',
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sastima HN.f. '‘good luck' see sasto.
sesto 4Adj. 'good'.
sastri N.m. 'Iron'.

Skt. Sastra 'weapon' Sastrske 'Iron' .
sigo Adv. 'quiékly'.

Skt. Sighra 'quick!.
sigyar- V. 'to hurry' see sigo.
sik- V. 'to show' cf. sikeaw, sikiw.

Skt. §ik9— 'to teach'.
sikaw- V. 'to teach' cf. sik- , sikiw.
sikiw- V. 'to learn' cf. sik- , sikaw- .
siniya N.f. 'table' see 48.
skuts(a)~ V. 'to sharpen'.
situtsame Adj. 'sharp'.
sléw- V. 'to celebrate' see 182,
slawa N.f. 'celebration, party! see slaw- 182.
slugo N.m. 'servant'. |
smantana N.m. ‘cream’'.

. 5iav., Bulg. Czech smetena, smetana 'cream'. (?7)
so Pr. 'what' see 91, 93 sode 'how many'.
sodebar§eggo Adj. 'of how many years' see so and bar§.
sola N. m. ‘oath'.

Skt. Sapatha ‘'oath'?
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soste Conj. 'because' interr.Adv. ‘why'.
sow-~ V. 'to sleep'.
Skt. svap- , E. sona 'to sleep'.
staigi N.f. that'.
M. Gk. okewde | (2)
strefi- V. 'to shine'. ) {
streno N.m. 'stranger'.
Ing. stranger. (?)
suluma N.f. 'strawt. )
sulumeygo Adj. 'made of straw' see sulumd.
sumékai, sumnakai N.m. 'gold!
Skte suvarna 'gold'. The etymology of -kai is
uncertvain but comparison with Skt. kays 'body' has
been made.
suno N.m. 'dreanm’'.
Skt. svapna , H. sapna 'dream'.
suturi N. 'suit!' see 168.
suw—- V. 'to sew' see 238;
su N.f. 'needle’.
Skt. slieci, H. sui ‘'needle’. :
swako Adj. 'every, everyone' see 179.
swakofyalo N.m. 'everything' see 288.

swaturi N.m. 'word, question'.

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



167

sweti yowano N.m. 'St. John' cee 207.
sun- V. 'to smell'.

cf. H. sﬁgghna 'to smell'.
$al N. pl. $2ls N. 'hundred' see 108.

Yaranda N.m. 'pillow' see 234.

Law  N.m. tchild, son' , €8wo 'male child®, Eéwoxo
'smmall child’, goxa 'daughter, girl', 50{51 'giris'.
see 66, 158, 159.

Sax N.m. 'cabbage’'.

Skt. S3ka ‘'a vegetable!',
ée N. vocative of §5Q0Xa f.o 'o girl ! o daughter |
$in- V. 'to cut'.

Skt. chid- 'to cut'.
éig N.f. 'horn'.

Sict. Srnga , H. szgg ‘horn'.
$ib N.f. ‘language’.

Skt. jihwd, H. jibh 'tongue'.

%0, Bow Adj. (num.) 'six' see 107, 142.

g0lo N.m. '‘rope’.

Skt §ulba, Sulva 'string, cord'.

Son N.m. 'month, moon' see 20.
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Sor N.m. ‘beard'.

Skt. Cﬁ@ﬁ "tuft of hair'?
v v -
soro, Saro N.m. 'head' seec 234.
v — . . 4
Sorwalo Adj. 'having beesrd' see Sor.
v v . .
sosol N.m. 'rabbit'.

Skt. Safa, Sa¥ska 'hare , rabbit'.
Soyo N.m. 'show' see 268.
$tEr Adj. {num.) 'Ffour' see 53, 107.
Stewano N.m. 'steve, a nime' see 5.
v . ~
gudro Adj. ‘cold'.

Skt. Sitala tccld' 2
Eudryar- 'to frecze' sec Sudro.
v s A .
sukar Adj. 'pretty, besutiful’.

Skt. fubhakar ‘'beautiful'?
suko Adj. 'dry’'.

v

Skt. suska ‘dry'.
Sukvir- 'to make dry'. see Suko.
v v
sul, sal N.m. 'cold'.

Skt §ita 'cold'.

v - v - -~
sulaws , salaw- V. 'to sweep' see 235,

furi N.f. 'knife’.
Skt. ksuri , H. churi ‘knife!'.
Sut N.m. 'vinegar'.

Skt. Sukta ‘sour'.
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Sutlo, Suklo 4dj. 'acid, sour! see Bub.
Suw~ V. 'to swell'.

Skt. svid- , He. sujne 'to swell'.
Xuwlo Adj. 'swollen' see Suw- .
tarno Adj. ‘young'.

3kt. taruna ‘'young'.

t

o

Conj. 'that' see 293.

Adv. 'then' see 120.

o3l

t
taikimos , t&timos N.m. 'heat' see tato.
taikyar- V. 'to heat' see tato.
tag Adj. 'marrow'.
H. tagga from Skt. talec 'to contract'.
~-tar Post. 'from' see mandar, 78; tutar see 90.
tdto Adj. 'hot'.
Skt. tapta 'burnt'.
te Post. 'to, towards' see 18; morphophonemic change
to de, see 22.
te Conj. 'so that' see 155,
tekteri N.m. 'detective'.
tekteritsa N.f. 'woman detective' see tekteri.
tele Adv. ‘'down', /
Skt. tale ‘under'.
telyari N.m. 'dollar' see 222.

todoro N.m. '"name of a Gypsy man' see'58.
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\

trin Adj. (num.) 'three' see 85. dui trin 'few!';
see also lOi.,

trobolo N.m. ‘'trouble' see 17, trubu- V. 'to need'.

trubu- V. 'need' trubuldz 'it was needed' see 17. cf.
trobolo W.m. 'trouble' trubulya see 151.

trufslo Adj. 'thirsty' from *trudza 'thirst'.

Skt. trsalu ‘thirsty'.
trudtl HN.m. 'cross, trail'.
Skt. tri¥ule ‘'trident of the God Siva.

truuld K.f. 'grave-yard' see trulal.

tsano, seno Adj. tsmell' &lso tsano o 'lit. very
small' see 1065.

tsokoli, tsokold N.f. 'shoe' see 173.

tsekoldri N.m. 'shoe-maker' see tsokoli.

tsanogo Adj. 'very small' see tsano.

tutgo N.m. ‘Turkey' see 144.

tu Pr. 'you sing. ' tutar 'from you' see 90, kyo
'your sing.' see 95, ki see 101, tUte see 97, tuka
see 106, kya see 121, tut see 297.

tsara N.f. 'tent' see 236.

tume Pr. ‘you' tumendar see 252, tumaro see 255.

thdi Conj. 'and' sec 188 and hai see 61.

thakh N.f. 'armpit'.

Skt . kaks:i.‘_ ! ampit ' o
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thén N.m. 'place' seec 2¢8.
thar H.f. 'back teeth'.
Skt. talu ‘'palate'. ?
thaw N.m. 'thread'.
Etymology uncerteain. Comparisons with Skt.
gthaman 'werp' (cf. Gk.a“Tﬁ}*“V’), Skt. daman
'cord, rope' and H. dh&gf have been made.
them WT.m. '‘cowmtry’.
Skt dhaman ‘'abode'.
thol- 'to set, to put, to place' thodysm see 46.
thodine see 68, thodya see 129, tholel see 156,
tho, thow V. 'wash' see 216.
thud Nem. ‘milk’.
Skt. dugdha , H. dddh ‘milk’.
thﬁlimos Neme. 'fetness'! see thulo.
thulo Adj. 'fat'.
Skt. sthula.
thu N. 'smoke'’.
Skt. dhuma 'smoke’.
uma Conj. 'but' Adv. 'just, only' see 117.
us - V. 'to crise'.
Skt. ud+stha ‘to arise'.
-war ‘'time'. i

Skt. vara- .
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warekon Pr. 'who'. o
Rum. oare. (?)

"v’fé.s Neme. 'hand'.

wadzd- 'to pick up, to 1ift, to raise' see 233.
veselo Adj. ‘happy'.
wiztsg N.f, 'life! see 267.
wo Pr. m. ses &. les 'to him' see 18, leska see 26,
lesko (nesko) see 63, laiki see 126, laka see 130.
wol—- ‘%o love' see 124,
worka, warka Conj. ‘'or' sec 116.
wo¥0o K.m. 'name of a Gypsy men'. see 83.
wunica N.f. ‘'wool' see 170.
wurdon N.m. ‘cart, carriage, wagon,' wurdonenss see
210.
vus N.m.r'lip'.
Skt. ostha 'lip'.
wisar N."ashes'.
wazar- V. ‘to peel!'.
wiYo Adj. 'clean'.
Skt. rju 'straight'.‘Comparison with Sueci !
bright' has been made, wﬁich does not appear to

be convincing.
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wico Adj. 'tall, high'.
Skf. ucca.
wygsta N.f. 'news' sec 283.
X3- V. 'to eat' see xabe 114, xaimos 186.
xdbe N.a. 'food! see 114.
x8imos N.m. *‘food' see 1lub6.
xéig Nefe 'well of water'.
Skt. kheni, kheni ‘'pit'.
xarano Adj. 'intelligent, smart'.
¥arikuma N.f. ' copper'.
xerkune Adj. m. xarkui f. 'concerning coover'! see 259.
xolyar- V. 'to get angry'.
xoraxai Adj. 'foreigner';
Etymology uncertzin. Comparisons with khorasan (?)
'a neme of a plece' Skt, gharghara 'speaking
indistinctly' and Skt. ¥ghorghora from ghora
'dangerous' have been made.
xoxamno Adj. '‘lier' see xoxaw.
xoxaw- V. 'to tell lie'.
Etymology obscure. Comparison with Skt. kakh-
'to laugh' has been made.
xunaw V. 'to dig'.

Skt. khan- 'to dig'.
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xut- V. 'to jump'.
cf.H.kﬁ&é 'to jump'. ¢
xuti N.f. 'jump' see xut- .
ya Adv. 'yes'.
Am. . Eng. y2 from yes. (%)
yag N.f. 'fire' see 280.
yakh N.f. 'eye'. ' E
Skt. aksi , H. 8kh 'eye!.
‘yana See Zna.
yeftd Adv. (num.) 'seven' see 107.
yvek Adj. (num.) ‘one' see 107.
yekdété‘ Adv. 'once' see 278.
yel Adv. ‘also'.
yikan Adv. 'until'.
yi 4dv. 'also' gee 52.
yowano N.m. 'a Gypsy name = Eng. John' see 207.
zeleno Adj. 'green'.
0. Slav. zelen% ‘'green'. (?)
zetino N.m. ‘'oil'.
zgarda N.f. 'ear-ring' see 131.
zeya N.f. ‘back'.
zin N.. . 'saddle‘'.
zlagd N.f. 'necklace' see 132.

zor N.m. *'strength’
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P. zor ‘'strength'. (?)
zuralo Adj. 'strong' see zor.
%3~ 'to go! galem see 36, gale see 51, galo see 136.
zdl- V. 'to lament'.

. Gk.ZQA{?%d 'to feel faintness'. (?)

Yamutro N.m. 'son-in-law'! see 162.

'

N<

an- V. 'to know' see 92, 99.
Zindfri N.m. 'policeman' see 217.
%@nimos l.m. 'knowledge' see %an- .
Yeno N.nm. 'men, people'.
Skt. jena- 'people'.

Zow H.m. 'oats' see 245.
‘ Yutisar- V. 'to help'. See 14.

Zuto N.m. 'pair' see 172.

zukal N.m. 'dog’.

Etymology uncertein. Comparisons with skt.
jakuta 'dog' and P. Baghsl 'jackal' (cf. Skt.
¥rgala) have been made. |

Yuw N.m. 'louse’.

Skt. yaka , H. jﬁ 'louse'.
Zuwindo Adj. 'alive'.

Skt. jivant- 'alive!’.
Yuwli N.f. 'young woman'.

Skt. yuvati 'young women'.
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Bulg.

Con

Dar

4.
d*

d.

Ing.

.

Gy .

He
imp
int
Lat
M.

Iie

erf,
err.
Gk.

Slav.
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Alphabetical list of

abbreviations used

adjective
adverb
Armenian
Ameri.can
Article
auxilliary
Bulgarian
conjunction
Dardic
fnglish
feminine
Gypsy langusge(the dialect described in
this dissertation).
Germeanic
Greek
Hindi
imperfective
interrogative
Latin
Modern Greék

liodern Slavic.
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m, masculine
. Noun

neut. neutral
non. nominative
num. numerical
obl. obligue
Panj. Panjabi

e Persian
ver?t. perfective
pers. person

pl. plural
POBS. possessive
Post. Yostposition
Pr. Prcnoun
Pra. Prakrit
Prep. Freposition
Serb. Serbian
Skt. Sanskrit
sing. singular
V. Verb

voc. vocative
(?) 1oanﬁord
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